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PREFACE 






V T^HE foUowing story by one of the most populär 
/T) women writers of the present day in Germany 

is too well known to require any recommendation 
here. A wholesome little tale in which a most in- 
tensely human child wins the hearts of a household of 
strangers is made interesting by a humorous picture 
of familiär types of humanity, and our sympathy is 
kept alive in following Fritz as he unconsciously lays 
siege to the hearts in the quiet bachelor home. With- 
out being painfully good, the child is too sweet-natured 
and sunny-tempered not to win the hearts of the readers 
as well as those of the old Judge and his staid ser- 
vants. Incidentally also, the story introduces us to 
some of the customs of everyday, domestic life which 
differ from those in our own country. 

As the story is adapted for reading in elementary 
classes, the effort was made to give all needed infor- 
mation in the vocabulary and notes. The editor be- 
lieves also that this profusion would not be objection- 
able if the book were used for rapid or sight reading 
by more advanced classes. The composition exercises 
which follow the text are designed particularly for 
elementary work and much pains has been taken to 
grade them in difficulty and to avoid unusual idioms. 
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4 S^^fe öuf gcricn 

If desired, they may be used to accompany a some- 
what systematic review of the grammar. While there 
is constant alternation of normal and inverted word 
Order, no dependent clauses are introduced before 
the fifth exercise. Exercises V. — VIII. contain many 
such, but they are so arranged as not to afFect the 
word Order of the independent clause. This latter 
point is emphasized in the succeeding exercises. The 
editor's experience as a teacher has resulted in a 
preference for much writing of simple, easy prose 
rather than drilling on a restricted amount which 
contains more difficulties ; also in the conviction that 
the *'word order" is one of the greatest stumbling- 
blocks for elementary classes. If these exercises are 
found useful in overcoming this difficulty, the Com- 
piler will feel repaid for the efFort. The exercises 
retell the story of the text, hence a separate vocabulary 
is unnecessary. The subjunctive has been avoided as 
much as possible, and, where this was not feasible, the 
correct form has been given in a footnote. 

The exercises containing questions in German are 
merely suggestive. The teacher can follow the general 
plan of the exercises for translation, or can make them 
the basis of a drill on the idioms found in the text. 

M. T. 
CoLUMBUs, Ohio. 
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,,SBann lann er benn toieber in btc ©d^ulc?" 

5)iefc Sfragc [tefltc btc 3u[ttirätin ©d^röbcr an il^rcn 

alten ^auSarjt, unb bie Spannung auf tl^ren 3üflen 

5 mürbe nur übertroffen bon ber auf bem pfiffigen ®e* 

\\ä)t be§ jungen, ben 5)oItor 3:ormann gmifd^en feine 

Äniee gefteflt unb ausgefragt l^atte. 

^x% al§ 9Jlafern«9lefont)aIe§jent, prunite nod^ mit 
einer gett)if[en intereffanten Släffe, tt)ä]örenb er fonft, 
lo nad^ SSerfid^erung ber SJlutter, fd^on »ieber „berul^igenb 
ungeiogen" mar. 

3e^t fal^ er mit feinem ©(^elmenblicf unbermanbt in 
ba§ ©efid^t be§ alten ©errn, unb menn je Slugen ge» 
fle^t l^akn, fo flel&ten biefe : „nid^t in bie ®ä)\xk !" 
15 S)er 2)o!tor l&ötte ein ©tein fein muffen, um biefer 
ftummen Sitte ju miberftel^en unb — er mar fein 
©tein ! 

I. auf Serien has crept in for in ben Serien, which is com- 
moner and more correct. 2. fann : the infinitive is often omitted 
after mcxlal auxiliaries when it can be easily supplied from the 
context. 3. Sufiijrötin : a married woman is addressed by the 
title of her husband. Formerly the feminine suffix -in was 
added, but now this is usually omitted when the title fJtOU is 
used; thus : fjrau 3uftigrat or fjrau Sufti grätin. 
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6 Sri^ auf gcrtcn 

6r l^ob bcm 3[ungen ben ffopf am JJinn in bie 
^öl^e: „2öeifet bu, toaS bu bi[t?" facjtc er bann, inbem 
er mit größter Seluftigung 3fri^en§ SKiencnfpiel bcob» 
a6)kk, in bcm rivixä)t, Hoffnung unb S^^^M in ber 

5 Iä(i)crli(!^ftcn Sfficife burd^cinanbcr mogten, „meifet bu, 

tt)a§ bu bift? 5)u bi[t ein Slffe! unb nun ge^ einmal 

ju beinen ©efd^miftern — xä) l^abe mit ber 9Kama allein 

ju fpred^enl" 

3fri^ nidfte erfreut mit feinem mauSfal^I gefd^orenen 

lo ©aupt, eine ^aartrad^t, meldte i^ren Urfprung t)on einer 
üblen SlngetDol^nl^eit be§ ßlaffenlel^rerS l^er batierte, 
feine ©d^üler an ben paaren ju sielten, ©al^er lie^ 
bie Quinta auf SSerabrebung fid^ bi§ anf bie ^aut 
feieren ,,mit ber 9Kafdt)ine/' um bem Drbinariuö jebeg 

15 SKaterial jur Sluöübung biefer fd^önen tJertigfeit ju ent^ 
jiel^en. 

91I§ bie 3:ür fid^ hinter bem jungen gefd^loffen ^atte, 
mieberl^olte bie ^au§frau il^re 3^rage : „SBann barf er 
benn lieber in bie ©d^ule?" 

I. bent Sungcn : a dative instead of a genitive is common, 
particularly where parts of the body, the clothing, etc., are men- 
tioned. 3. StttjcnS, Srttj'v be§ fSfrttj are all correct genitive forms. 
6. einmal : this adverb with the imperative intensifies the urgency 
of the command: äo go. ii. Äloffcitlel^rcrS : as in our schools, 
each of the lower grades has a teacher in Charge, with special 
teachers for only a few branches. The classes are numbered from 
the highest down, thus: ^rimo, ©ecunba, Stertta etc.— l^er: an 
adverb is frequently added, as here, to define more exactly a 
phrase, and it is often best to leave it untranslated as it adds 
no new idea. 



gri^ auf gericn 7 

5)cr 5)oftor läd^eltc [tili bor ]xä) ^n. 

„©te mö(^ten i^n mo^l mtcber ctoa§ bon bcr ©eclc 
l^akn, nid^t roa^x, 3^rau 3u[tijrättn ?" 

5)ic SKutter nidftc fd^mcrmüttg. 

5 //3a, i(^ fann 3f^nen aber nid^t l^elfcn, bcftc t?teun= 

bin," ful^r bcr alte ^err etmaS ernft^after fort, „xi) 

rate auf§ allerentfi^iebenfte baju, ben jungen no(i^ eine 

ganje SBeile — minbe[ten§ bier SBod^en — grafen ju 

laffen, tote ber ßunftauSbrud fagt. 6r ift blafe unb 

10 ^ä)lapp unb brau(i)t eine anbere Suft, tt)ie bie, meldte 

unfere gefegneten Si(bung§an[talten — @ott fei'ö ge= 

Hagt ! — täglid^ fed^S ©tunben in bie Sungen ber l^er^ 

anmad^fenben ©eneration einpumpen. Sllfo lajfen ©ie 

ben tJti^ ntinbe[ten§ nod^ t)ier SBod^en auö ber ©d^ule I" 

15 • „SÖraboI" fagte ber eben eintretenbe SSater, ber. ben 

legten ©a^ vernommen l^atte, „ba§ war einmal ein 

7. attercntfcl^tebcnfle : this genitive plural (atter) is common with 
superlatives. Translate by some stfong intensive and the simple 
form of the adjective, as : most decidedly, very decidedly. 11. @ott: 
the frequent use of ®ott in coUoquial expressions has no more 
irreverence in it to the German mind than to ours has the ex- 
clamation Oh Mercy for Divine Mercy, 12. fccl^S ©tutlbcn : 
the iisual hours in a German Gymnasium are 8 a. m. — 12 m. 
and I — 3 or 2 — \ p. m. 14. ben Srtt; : the definite article is 
used with names of persons familiarly, as bcr Sttt;, bcr @ott* 
lieb, bie ^annCf and with well-known historical or Bcticious 
characters, as ben IRobtnfon (?Robinfon drufoe). See p. 47. 
15. ber eben eintretenbe SBater: a participial modifier of a noun 
even when used attributively may itself be modified but should 
then usually be translated by a clause, or should be placed 
after the noun, in English. 



8 grt^ auf gcrtcn 

SBott mä) ineinein ^er^cn 1 3d^ begreife Vxä) gar nid^t, 
2lnna/' manbte er \\ä) ju feiner grau, „tüie bu fp un= 
barml^eriig fein lannft, bem Sengel bie \ä)önt ®elegen= 
l^eit gu mißgönnen, tt)o er einmal fein junget Seben 

5 genießen lann, ol&ne t)on ben ßrinn^en \ä)Uä)i gelernter 
SSoIabeln, berflejter ßjerjitien, t)ergef}ener Söfd^blätter, 
unb toit ba§ 2:eufel§äeug Reißen mag, berfolgt unb ge= 
l^e^t iu loerben. Sei unfern l^eutigen ©c^uleinrid^tun^ 
gen mu^ ja ber fanftefte SSater jum 2:iger werben — 

lo ni(j^t tDdf)x, S)oItor? 3f^ Wn überzeugt, man mirb 
fpäter genau fo über biefe ^frage benfen unb fpred^en, 
tt)ie mir l^eutjutage bon ben ^ejenj3rojef[en reben l" 
5)er 2)oItor nidte einuerftanben. 
„3a, aber ma§ maä)t iä) mit bem ^xxi^/' feufjte bie 

«5 SJJutter, „tt)ie foH iä) ben S^^ngen üier SSod^en lang 
gu C^^ufe befd^öftigen, menn er nid^t mal lalt baben 
barf?" 

5)a§ täglid^e tJhifebab l^atte fid^ fonft in ben ©ommer= 
ferien immer aU ein in jeber Segie^ung fegen^reidjeä 

2o 3fntermejjo in ber Tageseinteilung erliefen. 3fri^ t)er= 
ftanb e§ nömlid^, im SSerein mit einigen gleid^geftimmten 
©eelen, bie§ ^läfier bi§ in bie Unenblid^Ieit auSjube^nen, 

3. ^engel: compare our use of **rascal," *'rogue" as jesting 
pet names for children. 5. Q^rttttt^cn : in Greek mythology the 
Erinyes (Furies) avenged all crimes. 9. loctbcit may be fol- 
lowed by a predicate nominative or 311 with the dative. 10. 
^oftor: the usual address is §ert Softer. The Omission of 
fyxt is slightly familiär, as the use of the title, Doctor, without 
the name is in English. 14. Xtiaä^t : the present for the future 
is more common in good German than in good English. 
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imb betrieb ben C^öuptfport, etoa fed^Sunbbrei^igmal 
a\x^ bem SQBafjer gu frieden, fic^ in ber ©onne trodfen 
ju tüälgen unb luieber l^tnein ju fpringen, grunbfä^Iid) 
fo lange bi§ er „blau" mar, eine 9lüance, bie üon 
5 forntüi^en jungen angeftrebt unb mit einem gemiffcn 
©tolg gejeigt mürbe, mobei ber al§ ©ieger gefeiert 
mürbe, ber fogar blaue 5lägel aufjuroeifen l^atte. 

„2öa§ mad^en mir alfo mit bem jungen?" fragte bie 
Sfuftijrätin noc^ einmal. 

„2öir fd^icfen i^n auf§ Sanb," entf(j^ieb ber S)oftor, 
„unb gmar ju meinem Sruber, ber mag il^n lauten !" 

S)er Suftigrat legte feinem t^teunb beibe ^ixn))t auf 
bie ©(i^ultern unb fa^ i^m prüfenb in bie 3lugen. 

„fiieber ®oftor, ma§ l^at 3f^nen benn ^^x armer 
IS Sruber getan? 3fn beffen fülle, nad^ ber Ul^r geregelte, 
faubere 3unggefeIIenmirtf(i^aft moHen ©ie meinen Sen« 
gel loSlaffen? SBiffen ©ie, ma§ ©ie tun?" 

„Saffen ©ie mid^ nur mad^en," fagte ber 5)oftor 
öerftodft, „id^ fage 3[l^nen, id^ l^anble t)om ärgtlid^en 
20 ©tanbpunit au§I (Serabe ein fo frifdjer, fibeler, id) 
gebe gu, unartiger 3unge, mie ^^x tJti^/ ift bie befte 
SJlebijin für fold^en etma§ eingerofteten alten flnorren, 
mie mein guter SBill^elm, unb aufeerbem, ma§ lann er 
benn tun? @r läuft im ©arten l^erum." 

13. bie ©d^ultern : the definite article is often used instead of 
the possessive with names of parts of the body, clothing, etc. 
15. beflcn : is this the relative or demonstrative? 20. fibcicr, 
original ly a Student word, has become general in colloquial lan- 
guage. 



lo S^^t ouf gcrien 

,,Übcr ben Slafenr' etgängte bcr 3u[tigrat crnftl^aft. 

2)ct 5)o!tor fal^ Derlegen au§: „er tüirb bo(J^ niij^t?" 

^tx $au§]^err ladete. 

„@§ foKcn fd^on berartiöc Stalle öorgcfommen fein, 
5 5)oItor, unb bann fteHen ©ie \iä) Sitten Sruber babei 
bor !" 

2)et 2)oftor ftanb nad^finnenb. 

,,@inerlet/' fagte er bann, „\ä) bleibe bei meinem 
©ebanlenl 2Benn ©ie nid^tS bamiber l^aben, melbe id^ 
lo ben jungen l^euf an, unb bringe il^n felbft l^in* 6§ 
i[t Ja nur gmei ©tunben meit, unb mad^t fid^ bie ©adEie 
nidEit, fo i[t ber fjri^ fd^neß lieber abgeholt* Unb je^t 
mufe id^ fort !" 

„3>d^ aud^ !" fagte ber SSater unb griff nad^ feinem 

15 ^ut, „nun, S)oItor, loir finb S^^^^ aufrid^tig banibar, 

aber id^ übernel^me feine SSerantmortung, xä) fürd^te, bie 

©J)ecie§ Quintaner ift Sinnen an^ bem @ebäd^tni§ ge=: 

!ommen 1" 

®ie beiben Ferren gingen jufammen baoon, unb bie 
ao 5Mutter begab fid^ mit etmaS öergagtem ^txitn in ba§ 
Rinberjimmer* 3efet, mo fie il^ren ?5^ri^ auf ein paar 
SBoi^en l^ergeben foKte, fd^nürte e§ i^r $erj gufammen, 
lüie 2Rütter nun einmal finb ! 9lber ba§ ©efül^I ber 
©rleid^terung übermog bod^. 3)ie arme t?tau l^atte in 
as ben SBodEien Unfagbareö unter bem unbefd^äftigten t?ti^ 
gelitten. 3Wit magrem ©d^auber badete fie an bie 3^it 
jurücf 1 

II. mad^t ... nid^t: a conditional clause requires inverted 
Order when the connective is omitted. 



grife auf gcricn ii 

2)ct fttllc unb ortige ©t)ort be§ ^crlcnfäbcInS ^attc 
gmet SEagc gcmül^rt, btc tDic frieblid^e ©lüctfcliglcttös 
infcin leintet tl^r lagen, t^xii^ unb 2BaIter, baö fieben« 
jäl^rige, ebenfalls mafern!ran!e ®rüber(j^en, l^atten alö 

5 oerträglidie @ngel nebcneinanber in i^ren Settdien ge« 
feffen unb ülinge unb Letten gefabelt* 9lIIe§ ging gut 
unb fd^ön, bis unter ber Unjal^I Don perlen fid^ eine 
einjige, bunlelrote fanb, bie Don beiben @efd^tt)iftern 
glül^enb geliebt, ein paar Sage als ,,ber ^ufar" ge=: 

lo nteinfam befeffen unb abmedifelnb benu^t mürbe. 

2)ann öerfrümelte fid^ ber rrC^ufar" auf gel^eimniS«: 
öolle 2Beife, unb nun toax bie g^teube ju @nbel ^e« 
ber ber beiben Sefi^er befd^ulbigte ben anbern, bie 
^regiofe öerloren ju l^aben, unb bie ettranfenftube 

,5 tüurbe ber <Bä)anpla^ tt)ilber Sruberlämpfe, bis ber 
SSater biefem, bie ©enefung lüenig förbernben SSerfal^« 
ren burd^ Sefd^Iagnal^me aller perlen ein jä^eS @nbe 
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jr ?iatur tmx anä) JiS^^t^ftU?ouet^; avi\^ bent 
3IeiJd|brf,tt, ^stt)eId^eS^ feiner iulirwrifd^en Scftimmuiig 



öorübergelenblCmtgogen unb übjr, beibe Seiten gelegt, 
als Untergrunb für ©täbte unb Surgen benu^t tourbe. 
5)a aber bie Saumerle ein gönglid^eS ©tiHfifeeij ber 
9lr(|ite!ten für ibre^ Souerl^aftigfeit öorauSfe^ten, fo 
astial^m aud^ biefe gelitte balb ein^n^e, unb b|e ^vf« 
•^^^^^^'ifegung beS erften 2luffte]^enS *bet©ang ben Äummer 
barüber. 

II. ^ufat: the Hussars of the German army wear a bright 
red, showy uniform whicli is attractive to children, 
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3l\m I(un^))et ^apietloriMan bie ^txf)t, 93riefmar!en= 
unb ©iegelfam^tlungcn entjtonben, ui^b bir 5Kutter ' i 
mufetc^.uwj k^ter^ ^plöglidift \ä)mU gu öcrtmtlftänbi^n, 
einen ^anjen gefi^Iagenen %m ^ ^xn'bm^ibx^ 
unb fc^lieBlidi fogar il^ren gftngerl^ut ifi^^^i'i^^ ^^' 
orücfen, ba e§ ben beiben ©ammlern^ vorläufig ntel^r 
auf Quantität aU auf Qualität aiftoin!' i*'^^^ '/ 

S)aö waren, tt)ie gejagt, bie guten SEage gemefen! 
9lun aber fam bie „loiTerfofe, "bte Y^f^'edltc^e 3^it"/ ^o 

lo jebe Slutorität nodi fu^penbjer t tt)ar, u nb bie neu er» 

^j toad^fenben strafte jid^ burcflc( meQ ^ ^^ , fepiele gu blrtofu 
gen münfdbten, loäl^renb 1>oqi^^m'^hn jeber gorm 
no(^ ftren^ unterfagt töar. /u/t/vtj/ 

2)ieferlnun P^JJ; i^^^T t^^<^<?tt n^öl^renb^^^ei^abfd^nitt 

IS l^tnterlie^ ben'^otaleh^ bie Unterhaltung ben 

ganjen Stag auifd^Iiefelid^ in ,,aber SBalter-^ji^^j^ 

^^ri| !^ beftanben l^atte, tt)obei nod^ ber eq^^menoe 
UmftonlD'baju fam^^ jbgfe ba§ fleinjie Rinb .ber gamilie 
nun ni(^t mel^r dbgefperrt gu toerben bTaudite, unbaüj 

^ Slugenblicfe t)on ben Srübern au3 bem ©d^Iaf "geprt 

^Vü^SaA^^^^^^^ öber.bi^^ba§ kleine feine, entjc^i^j^ 
bene Mißbilligung burd^ 3etergei(|rei mit lurgen ^^au* 
fen ju pren gab. 

9. bie totfcrlofc . . . 3ett : during the twelfth and thirteenth 
centuries, Germany was disturbed by rival candidates for the 
imperial thnme, and several times years passed after the death 
of one Emperor before th^^EiectQrs^could agree on a successor. 
During these periods great disorder prevailed. The words of the 
text are quoted from a baUad by Schiller referring to the Inter- 
regnum (1254- 1273) prior to the election of Rudolph of Hapsburg. 
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^iScftcrn l^attcn bie Seiben ber $au§frau xiixcxiM)^U 

t)unlt erreid^t ! Stife ^^|LÜ^J"M^iWrf ^^^ glüdlic^eif 

©ebanlen ßefomnten^^^ ^^wl^enidroBe, in ber bie 

8uft burd^ einen ^^ ^^^^^^M^J^ l^erauSgelajIen 

5 tonxht, ol^ne 3luf]^ören mit ^^JJ^Sto^S ^^'^^^ Sungen* 

Iraft aufgublafen unb mit 5eu!enbet? ®eräu]ob^^ 
^jijjammenfallen gu laffen, ein ©piel, meld^eS ttJu^Ienben] 
9?ct3 in^BjJterö ®ru[t ertoecf te, unb^^ij^ Jjjf |)Qu§]^aIt 
nur im Sefi^ ijnjj^®!^ fid^ befanb, bie bitter« 

10 ften ©efül^le l^erborrief! tu^^^^-C 

2)ie ©gc^ 8it>f^Ite in einer ^^tfifllj^^,, ^rügelei, in / 

y ••*j£S" ^^^^^üL5^^ S3rüber fidiTSeranig in ba3 ftteilfge 

^r*lSertobieft ^^^^^S&a^^cl^ fie bamit unter baS »ett 

rollten unb bu^jmbli^ Io§gerijj|m gerben mußten, too« 

IS bct^,^^ ^(SuramiroIIe, i^^äj^^^l^ w"*^^ ^i^f^^ Um= 

^'''^"'ItörSen bej^^ uSerbtün'ig/ mit einem legten 

Quief ^eul^yiing. 9Kit il^r fal§ fid^ bie SKutter aber 

^Je^f|^tlf§mittel§ ber Kultur beraubt, il^re ©öl^ne ju 

unter^Iten, unb be^l^alb l^ätte fie t?n^ fo 9^^« i>f^ 

30 ©d^ule jurüdgegeben, ba bann alle§, toaß öon ©pielgeug 

ba lüar, tt)enigfteu§ Don SBalter ßenuft mürbe unb fo= 

mit nid^t gu enblofem : M^^^i^öxt mir — nein, ba§ 

gel^örte fd^on immer mir!'' mM ''geben f^nnte^^g^^, 

ben gemifd^ten 6mj)finbungen, meldte jeber über ^nSar=: 

3. ©umVi'^enicfrotte : a mbber pillow in the form of a roll, 
hung on the back of a chair. 17. 9Rit il^t : usually a contracted 
phrase such as battttt is substituted for a preposition and per- 
sonal pronoun object when the pronoun refers to an inanimate 
object, and the use of the pronoun here suggests a continuance 
of the humorous personification of the bag. 



14 ,8^ife öuf gcrtcn 

tcn fd^neU erfüllte SBunfd^ in bcr 5!Kenfd^enbtuft l^crbor« 

ruft, ^etrat^ie^^uUey bc^ Äinbcrgimmer. Seibe ^un* 

fielt Jafecn jtemlt$ artig am Sttf d^, einfei^^^^ femer 

i^eit lücgen faft unJ^etraltd^ S?rü|renSe^^ 

s unb porträtierten fid^^egenfeitig mit einer fefi!qeitg= 

leit, beren ®tpfelpunitb^ beftanb, bafe jeber bem an« 

bern eine möglid^ft mjep^e ©eftalt gu geben trad^tete. 

9lad^bem bie SRutter mit lärmenbem „fiel^ mal — 

nein, fiel^ mal meinöl" gum @nt]^ufia§mu§ gegmungen 

lo mar unb. bie üblid^en Urteile, bei benen e§ in ber 
ftinberftube l^auptfäd^Ud^ barauf anlommt, beibe ffünft« 
ler gang gleidi gu bemunbern, abgegeben l^atte, teilte fie 
gri^ mit, bafe er bemnödift gu ^txxxi 9lmt§rat SBill^elm 
Stormann nad^ 2BeipfeIbe reifen unb einige SBod^en bort 

15 bleiben foflte. 

gfri^ nal^m biefe 9KitteiIung mit ber eine§ Quin» 
tanerö tt)ürbigen ßaltblütigfeit auf unb fagte nur: 

„©0 ?" 

2)ie 5Kutter mar erfreut, ba^ ber Kummer über bie 
2o Trennung anfd^einenb ben 9leig be§ neuen 6rlebnif[e§ 
übermog, unb fragte gerül^rt: „SBirb bir benn a\xi^ 
nid^t gu bange fein, mein 3tunge?" morauf grife tnit 
öernid^tenber ©eelenrul^e ermiberte: „9ld^, mo mirb mir 
benn bange fein 1 3>d^ gel^e in bie ©täße unb reite mit 
25 öuf§ gfelb ; '^\t%tn finb aud^ ba — ber ®oftor l^af § 
gefagt !" 

5. ftd^ : when this is used as a reciprocal pronoun it is usually 
accompanied by etnanbcr or öeflcnfetttö. 14. SBcifefclb : the local 
ziames in the story are fictitious. 23. 100 = toatUUt. 
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®a fonad^ gri^ in ben etiDäl^ntcn Haustieren öollen 
@rfü^ für ba§ gatnilienleben gu erl^offen fdiien, fal^ 
fid^ bi^ etmaS abgefüllte 3ßutter i^re§ 5lmte§ al§ SErö« 
[terin in unerwarteter SBeife entl^oben unb rüftete eilig 
ben SBanberftaat be§ jungen äleifenben, il^n gmifd^en 
jebem ©tücf, t)a^ fie auf feine S3raud)barfeit prüfte, 
befd^mörenb, fic^ öor naffen güfeen gu lauten, eine 
'„m\bx\^t'' 2lnfd)auung, bie ^xii^ mit biabolifd^em 
©rinfen beantmortete unb fid^ ju niditS öerpflid^tete. 

Onfel SBill^elm l^atte fidi 1tir!Ii^ bereit erllärt, ben 
„befd^öftigungSlofen" t^xii^ auf einige SBodien in fein 
$au§ ju nel^men. 5)urd^ tt)el(|e biplomatifdien ©d^ad^s 
güge ber 2)oItor ba3 SatDort erlangt l^atte, barüber 
fdimieg. er aflerbin(i§, aber bie $atfad)e ftanb feft! 
IS 3fri^ reijje unb ber 3)oItor fanb \xä) '^mtüxä) ein, um 
eiusji-^iä^u^Iing perfi^nlid^ öbguliefern. 

ir muffen leibet befennen, bap g^ife 6ei biefer erften 
SEtennung bom @lternl^au§'eine betrübenbe ®Ieid)gültig= 
feit an ben 3:ag legte unb fogar fo l^erjloö tvax, ben 
9Homent be§ 5<6f(^ieb§ burd^ bte fjragc ju unterbred^en, 
,,®e^t'ä nod^ nia^t balb lo§?- 

Sie 3Kutter s'erflofi iu S^rönen, al§ fie i^ren ^tlteften 
mie ein fleineS Staubtier im SJäfig be§ 6ifenba^n= 
coupeS erblidtte, unb tüinfte immer lüieber mit bem 

5. glDtfd^en iebem : a singular noun after jtDifd^en is as 
incorrect as after bdhveen in English. 15. tCtfte : for fofltc 
reifen. . 23. @ifenba]&ncoup6§ : there is a tendency to avoid 
such foreign words, the compartments of a railway carriage 
being now caUed Abteilungen. A first class compartment holds 
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i6 S^ife CLUf gerien 

/ 

2;afd^entu(^, tüäl^renb ^x\% mit brennenbem Sntereffe 
bic mitgenommenen SSoträie mufterte unb |u| ju fei= 
nerlet SRü^rung berfte^en moKtc. 3m Sfug'enblicf, al§ 
bie. SoIomotiDe mit il^rem fd^riüen ^fiff ba§ 3^i<il^tt jur 
Slbfa^rt gab, tief er troftenb gum gfenfter l^inauS: ,,3l^r 
fönnt mid^ \<x mal befud^en 1" unb bamit faufte ber 31^9 
babon* 
®er ®o!tot unb ^x\% lebten auf ber lurgen Steife 

' äu^crft glüdlid^ miteinanber. 8^ri^ mürbe natürlidt) 

lo nad^ einer ^al^rt ibon fünf SHinuten Don nagenbem 
junger befallen, u^b f^maufte ftiH erfreut bon bem 
ßfeborrat, ben bie forgenbe SJlutter in.Quaatitäten ein= 
gej)adt ^atte, afö ginge bie Steife minbeften§ bis an§ 
6nbe ber SBelt. ,, /. 

IS 91I§ im gffen ba3 9Kögli#e geleiftet unb eine t)er= 
berblid^e Steigung be§ jungen Sleifenben, in§ SBagienriej 
gu flettern ober ju pf ö(iieren, ob e§ tbirftic^ n)al^t fei, 
bafe ber 3^9 ^ölt, menn. man bie 9lotleine jiel^t, mit 
milber ©trenge 6efjimj)ft morben mar, arrangierte ber 

2o 2)oItor feinem ^flegefcefi^l^lenen ein improüifierteS ffopf= 

six, a second eight. Each compartment opens directly onto the 
platform or into an aisle which leads to doors at the end of the 
car. The advantage of the former is that the carriages can be 
emptied rapidly. 

13. ol§ : when ol§ is used for al§ oB the word order is the 
same as in an independent clause. i6. SQßagcnnc^ : the rack 
over the seats of a Continental railway carriage is usuaUy a 
cord net instead of a metal one. i8. 9lotlctnc : there is always 
means for giving a signal of distress. It is sometimes a rope 
running through the car, sometimes a lever which works a brake. 
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üffcn au§ einer ^laibrolle, unb t^xii^, t)on ber vtuf» 
regung ber ungetDol^nten grlejbnifje ermübet^ fd^Iief fo« 
fort feft ein* 
Sfn biefer frieblid^en SBerfaffung langte bQ§ ^aar in 
5 ©eeberg, ber tieinen ©ifenbal^nftation, an* g^n^ mürbe 
mit einiger SKül^e eriüecft unb trabte fd^Iaftrunfen neben 
bem 2)ottor l^er. hinter bem ©tationSgeböube l^ielt 
ber SBagen' be§ 2lmt§rat§, ünb ber Äutfd^er, ©ottlieb, 
minfte unferen 3teifenben, \iä) xi)m anguöer trauen. 

.0 ©ottlieb toax ein giemlidi bejal^rter, loenn aud^ nod^ 
lein alter 2Kann/ntit einem bicfen, roten, unenblidi 
gutmütigen ©efic^t, t)on bem aUerbingS toenig ju fe^en 
toar, ba i^m bie $aare bi§ tief in bie ©tirn unb ber 
Sart bi§ faft an bie Slugen gemad^fen mar — ein Um= 

15 ftanb, ber ben ©d^reiber be§ 9lmt§rat§ ju ber ®emer= 
lung öeranlafet l^atte : ,,2Ber ben ©ottlieb nod^ feigen 
voxü, beeile \xi), er mäd^ft gu ! '' 

@in S3Iid auf tJri^ unb bie t^xaQt: „3la, ff leener, 
bu tt)iKft lüol^I auf ben Socf?" lenngeid^neten ©ottlieb 

20 aU tiefen SJienfd^enfenner unb mol^ImoKenben Kl^araf» 
ter, unb gri^ erflomm l^oiä^beglücft über ba§ SSorberrab 
ben l^ol^en ©i^, loäl^renb ber S)oftor ftatt feinet ©e= 
fäl^rten gutmütig beffen flcinen ffoffer gu fidi in ben 
SQBagen nal^m, unb fo roHte baö ©efäl^rt öon bannen. 

12. gu feigen : the active infinitive is often used where English 
usage requires the passive. 13. fytaxt : the plural of this noun 
used in a coUective sense is common. 18. Älcciter = kleiner : 
a pronunciation common among the uncultured. 23. bcffcn : the 
genitive of the demonstrative is used where the possessive would 
be ambiguous, as here. 




i8 3rtt auf Serien 

3ttii) furjcr ü^V^t^^ toetfec, ftaubige Sanofttafec ent= 
lang unb burd^ ^^^ 
gmifd^cn jiDci ^Sanbjicif 
fam bergauf. ytM.. 

5 5)a§ $au§ bc§ 2lmt§ratS lag o^f einer Ileinen Slu* 
l^ö^e, bie gum ©arten iftttSeioattbelt 'toar, unb ber SBagcn 
ful^r jmifd^en fd^önen alten /^ben unb @id^en l^inburd^, 
bann um einen großen Slafenpla^ unb l^ielt öor ber 
^auötür. 
lo Sluf einer San! unter einem mäd^tigen 3ll^brn6aum 
fa^ ber alte 5lmt§raiMujib erfiob Jxä) beim 9ia]^en ber 
ßutfd^e, um feine ^qle gu begrupen. J c Lj 

@r xoax Diel älter al§ fem ©ruber, J^£50|^>Cä?^ 
in ben ©ed^gigen, aber So^ein fe^r pbfd^er, ftattH^er 

.5 alter «)err^/ ,fe Ä.J^il"II?i^*S^^^" ®^^^" *^"Ö 
er einen fIÖenlo§ fauberen H>J3,W9anjug, ber mit^ent 

Olafen ßaar an ©d^neeroeifee feettttferfe! ©eine bufd^= i 

gen, eoenfalfl gang meiBen Slugenbrauen l^ingen giem= 

lidb ^tkf in bie 9lug^/|erab, maS bem ®efidt|t auf ben 

ao etften ®üd etmaS gonftet^S geben f onnte — aber mcr 

erft einmal red^t in bie barunter liegenben Slugen ge= 

feigen l^atte; ber fürd^tete fid^ gemife nid^t m^} öor bem 

alten SlmtSrat, unb er l^c^t^ ayd^ Jeme UrV<^e bagu. 

®er alte $err ftanb mü^faih auf unb Idxa feinem 

25 ®ruber mit auSgeftredter $anb entgegen. 

,,9iun, SBill^elm/' fagte ber ®o!tor, i^m l^erglid^ auf 
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15. @]^ren : remnants of the old inflected singular of feminines 
are to be found in certain fixed phrases, such as gu Sl^ren, gu 
©naben, etc. 
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btc ©drilltet IIot)fenb, ,M bringe xä) bir bcincn f leinen 

g^m Äl' J'*^ -^-^^ 1 ^-^^^c^u^^^r 

^ gfri^ CTf^n i^J^ieblidier (^üd^te^rnl^eit, ein il^nt 

felbft ganj nniel' ^fü'^T, unb öer&eugte [i^ fel^r ber« 

5 legen. 

S)et alte §err fd^ien biefe @mt)finbung ju teilen; er 
reid^te bem kleinen jmar freunblic^ bie |)anb, ^^?tfgdb= 
tete il^n aber .ettoa mit t^ej: 3Jliene, mit ber ein (€anun= 
ler baS ßfein^lar" einer ®aiiung anfeilen mürbe, bie il^m 
10 nie ober bod^ fd^on fel^r lange nid^t mel^r öor Singen 
gefommen ift. ^ , . o . v/^ 

3115 in biefem 9lugeriBna ein ©tubenmäbdjen erfd^ien, 

um gri^en§ ®tpäd mit ©ottüeb gemeinfam öom 2Ba» 

gen l^erunter unb in§ ^au§ ju fd^affen, fagte ber alte 

15 ^err: „®el^e mit SJline, mein ©ol^n, fie toirb bir bein 

3immerj§iaen/' £. 

gri^ fbfgte, feine ©d^ülermü^e in ber $anb brel^enb, 
feiner gül^rerin, einer nid^t mel^r inngen, aber nod^ ganj 
'frMen ^erfon, bie il^m burd^ einen l^ellen fonnigen 

tur'bis an eitte blepbenb mci^ gefd^euerte ^oljtreppe 
voranging, ol^ife'*' ju*J|jifed^en. ®ort blieb fie ftel^en unb 
fa!^ il^n an. 

,,9lun?" fagte fie. 

8^rifeJ&Iieb aud^ ftel^en unb antwortete nid^tö. 
as „55u^te bir mal bie ©tiefel ab" ful^r SJline in 
nid^t allju freunblid^em SEone fort, „l^ier ift e3 nid^t 
3Jiobe, bafe man aßen ©taub im |)aufe l^erumträgt }" 

,,Sei un§ aud^ nid^t !" ermiberte t?ri^ fd^Iagfertig 
unb iDurbe t)or ©ntrüftung über biefe ;,gred^]^eit" glü* 
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l^cnb rot. ©ttitn folgte er ber jierlidien 9Ktne bte Steppe 
l^tnauf — tl^re gegenfeitigen ©efül^Ie toaren entfd^ieben ! 

SBäl^renbbeffen fofeen ber 3lmt§rat unb fein Sruber 
brausen in ben legten ©tral^len ber ©onne unb fallen 
5 beibe, ol^ne gu fprei^en, in ben ©arten l^inauS. 

gnblid^ brad^ ber 9lmt§rat ba§ ©d^meigen* „^u 
ä)axh/* fagte er geMtifl, '„ibie toirb ba§ mit bem Älei« 
neu gelten !" 

@r \af) fo berlegen unb unglücflid^ au3, ba^ ber 
lo ®o!tor lädielte. 

„Sei unbeforgt/' ermiberte er, „bu toirft nid^t t)icl 
t)on il^m merfen : fold^ ein ^nxiQt maä)t fidi fdion 3rtt- 
Dertreib/' 

/r3ö, Ja/' fagte ber Slmt^rat mieber l^ilfloö, ,,aber id^ 
.5 toei^ mit Äirtbern gar nid^ts anjufangen — unb fie)^ 
mal V 

6r lüieö auf bie SEreppe. 

,,2Ba§ ift benn?'' fragte ber ®oftor argIo§. 

„S)a l^at er mir ben Säufer berfd^oben/' ful^r ber 
20 alte $err fort, ,,unb l^ier/' — er beutete auf ben So» 
ben — „fiel^ mal, l^ier l^at er Dorl^in gleid^ mit bem 
9lbfa^ ein Sod^ in ben Äicö gebol^rtl" 

Unb ber 9lm§rat ftanb auf, nal^m einen Ileinen SRe» 
d^en, ber l^inter feinem ©tul^l an einem ^afen l^ing, 
25 unb begann forgfäüig bie ©puren ber Untat gu ber» 
mifd^en. 

2)er 2)o!tor ladete l^eH auf. 

,,5Run ja, SBill^elm, bafe fo maS mal borfommt, 

28. fo »a§ = fo ct»o§. 
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baran totrji bu bid^ tüol^I gemöl^nen muffen! ©ag'§ 
il^m aber Dret|i\ tDcnn er fid^ toa^ gu ©d^ulben fommen 
läfet — gib il^m mal 6tn§ an bte Ol^ren, baran ift nod^ 
fein Quintaner • gu ©runbe gegangen 1 Unb im Übri* 
gen, benfe einmal baran, mie oft unfer guter SBatcr 
uns jungen l^at nad^l^arfen muffen — tt)a§, SBill^elm ?' 

S)er 31Ite nicfte l^alb gerül^rt unb erl^ob fid^* 

^^5a) ja, Slidbart, aber mir maren feine jungen — 
ba3 ift ber mW^qmi 5Run moKen mir gum Slbenb« 
lo effen geften; miKft bu ben jungen rufen?" 

S)er ®o!tor mar aud^ aufgeftanben unb moHte in§ 
^au§ treten, aber er blieb nod^ einmal ftel^en unb fal^ 
bem ©ruber prüfenb in§ ©efid^t. 

„9lein, SBill^elm, fiel^ mir nid^t gar fo unglüdflid^ 
15 au§/' fagte er freunbüd^, „^§ lommt ja nur auf einen 
38erfud^ an. ÜWad^t bir ber 39engel gu biel Saft, fo 
fd^reib' mir, unb id^ . &ole il^n in ein paar Sagen ab. 
©d^röberS finb%rTlnhf nge Seute, unb — maö mel^r fagen 
mtll — fie lennen il^ren gri^ !" 
3o Unb al§ ber 2)oItor in ber abenblid^en ©tiße mieber 
im SBagen fafe unb nad^ ber ©ifenbal^nftation gurüdf* 
ful^r, ladete er ein paarmal laut auf. 

„5)a§ möd^te id^ bod^ miffen," fagte er bor fid^ l^in, 
„mer fid^ im Slugenblidf mel^r fürd^tet — ber 3unge bor 
35 bem 3llten, ober ber 9llte bor bem jungen 1" 



3)er SlmtSrat mad^te am näd^ften 5D?orgen nur mit 
bem unbeftimmfen QJffWI öuf, ba^ fid^ irgenb etma§ 

6. tob = m^t toa^t? va common coUoquialism. 



22 Sfrtfe auf geriet! 

begeben l^abe — er[t ate et bereits fdnenffljo^^ 
boHenbet l^attc tmb [xä) naä) betn ^ufiffirafißunmet be« 
gab, fiel ibm fein Heiner @aft ein. 

ür iemanb, ber öiele Saläre lang fo gang einfam. 





ging imami|rätli(^en ^an^ tfa^ oer^^mir, jeber ber 

brei 2)ien|fMen, ber jojk ©ottUeb, bie flinfe 9Kine unb 
lo bie bicfe, gutmütige Itö^n ^anne, maren feit Sfal^ren 

geiüöl^nt, fid^ an biefem ©d^nürd^en leiten ju laffen. 
9Kit bem ©d^lag fieben trat ber $err 3lmtörat be§ 

2Horgen§ gu einer Stür feine§ SBol^ngimnierö l^erein, 

ujüb mit bem ©d^Iag fieben erfd^ien ®ottlie|^ mit ber 
x5 jÄJ^e'emdlfa^ in bet entgegengefefeten %üx, hmm^^pxk 

d^enb Derlief ber gange Sag, unb ein Stag toit ber 

anbere. . ,, ,r 

%\iä) l^eut, ttl§ bie grofee, gemfttli(|e ^(^i^todä)t 

ben breiten 2Banbj)feiIer be3 $au§pur§ 7$mTOfe, mit 
20 il^rer ettoaö alter^fd^mai^en ©timme gum fiebenten 

©d^lag g^SfioHe«^ ber alte $err jAf^tnem 

tDeifeen p^ld^oa bie ©d^toeüe, aber gum erftenmal feit 
^*i^ftVorbenfR$en 3^ijlPP..jpör ©ottlieb ni(^t gur ©teile. 

®er 3lmt§rat Vungelte bie^^ 31ugenbrauen. 

«5 ''O^JtJJ" 5'' fögte^ er ^i^'^^^w^i* bertounbert, gog 
feine eigne, grofee 9fepeiterubr unb liefe fie fd^Iagen, rid^= 
tig, e§ mar fieben, jeber ^rrtmn mar au§gef(^Ioffen ! 

8. nod^ bct Sd^tlUt : a figure taken ^rom the mason's plumb-line 
used to keep the work accurate. Compare "straight as a string." 
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fünf 5Kinutctt vergingen, ba milxä) tarn (Sott* 

lieb mit bem Äaffccgcfd^irr, öor @ilc flirrten bic beiben 

Saffen in feinen ^anben* 

,,® ottlieb 1" fagte ber alte ^err fe^r ernftl^aft, „loeifet 

s bu, roie fpüt eS ift? günf SJlinuten mä) fieben, ®ott. 

lieb !" 

„i^alten gu ©naben, ^err 3lmt§rat/' brad^te ©ottlieb 
etmaö atemlos l^eröor, „ber ffleine fonnte mit feinen 
©tiefein nidit aßein ju ftanbe f ommen, ba l^abe i^ > il^m 
10 fc^neU ein bifed^en gel^olfenl" 

,r©o, fo/' meinte ber 3lmt§rat, nid^t gerabe be* 
fd^mid^tigt burd^ biefen ©egengrunb, ,rUnb too ift ber 
. 3unge je^t? SBarum fommt er nid^t gum tJtül^ftüd?" 
©ottlieb grinfte über ba§ ganje ®efi(i|t* 
IS ,,@r ift in ben ©töKen, ^err 2lmt§rat, er fielet fid^ 
überaß um, Ratten ju ©naben, $err .9lmt§rat, bem Äerl 
mufe man gut fein, ber ift fo alert, tt)ie toaö, i^err 
Slmtörat merben ^l^re g^teube l^abenl" 
3)er alte ^crr minfte ungebulbig mit ber ^anb. 
ao „®u l^aft bie @j)irituSlamj)e nidlit angejünbet, ©ott^^ 
lieb/' fagte er gemeffen. 

©ottlieb ^olte fe^r befd^ämt ba§ IBerfäumte nad^, 
unb als er eben nod^ babei mar, öffnete' fid^ ^aftig bie 
Stür, unb gri^ ftürgte mit ftral^lenbem ©efid^t l^erein. 

7. galten ^u ®nobcn : see p. 18, 1. 15. The use of the third 
person in address is unusual except upon occasions of great for- 
maKty, by servants and in the formal @tc. 23, öffttctc fid^ : in 
German a reflexive or an impersonal verb is frequent where 
English requires a passive. 
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SlUe S(^ü(i^ternl^eit Don geftetn fo tDcggcblafen, tote btc 
blaffe garbe üon feinen S3acfen, bie bor 2Runterfett 
unb aSergnügen wie Heine rote ^pfel auöfa^en. 

@r ging mit fel^r eiligem ,,®uten SKorgen" auf ben 
5 alten ^errn gu. 

n^ä) l^abe fie gemolfen, ^txx 9lmt§rat, i^ ^abt bie 
grofee fful^ gemoifcn/' fagte er glüctfelig, „fie l^at mir 
gmeimal mit bem ©d^mang in§ Sluge gef(^Iagen, l^ier, 
ba§ ift ein reigenbeö 3:ier." 
.i^— «r'-'^ottlieb j)Ia^te l^inter ber Dorgel^altenen |)anb l^erau§ 
unb entfernte fid^ fel^r erf(^rocten, al§ er ben ftrengen 
39Ucf feinet $errn auf fid^ gerid^tet fanb* 

r,9lun fe^' bidi, mein ©ol^n, unb f rül^ftücte 1" fagte 
ber 5lmt§rat freunbüd^, aber emft, unb gri^ nal^m 
15 etmaS begoffen über bie fü^Ie Slufnal^me feines @rleb- 
niffe§ ^la&. 

S)ie beiben $au3genoffen tranfen fd^meigenb il^ren 

ßaffee. 2)er 2lmt§rat toax ba§ ni(^t anber§ gemöl^nt 

unb üermi^te leineriet Unterl^altung, t?ti^ aber brannte 

2o barauf, feine 3lbenteuer gu ergäl^Ien unb fidi burd^ 

fragen über feinen neuen 9lufent^aIt§ort ju orientieren. 

ßnblid^ ertrug er'ö ni(^t langer. 

;,SBo finb benn bie 3*^0^"?" fragte er l^alblaut. 

„3tn bem Ileinen ©tall neben ben ^ferben/' lautete 
25 bie lurge, aber nid^t unfreunblid^e 3lnttt)ort. S)er 9lmtg= 
rat t)ertiefte fid^ in feine 3^itw"9- 

,,ßann man bie aud^ melten?" fragte 8^ri^ mieber, 
für ben ))a^ SJielfen t)orIäufig ben Inbegriff aller irbi» 
fd^en greuben bilbete. 
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®ic§mal lonnte ber 2lmt§rat ein Säd^cln nid^t unter» 
brücfctt* 

„SQBenn man'S bcrftcl^t — ja !" fagtc er* 

„O, iä) Iann'§/' renommierte er, ;,bte f)annc l^nt 
5 ö^fö^t, für ba§ erfte 9WaI l^ätte x^ e§ fel&r gut ge= 
mad^t !" 

;,9lutt, ba§ tft ja red^t fd^ön !" meinte ber alte |)err, 

,,aber nun gel^', mein ©ol^n, unb öergnüge bid^ auf 

eigne |)anb 1 ®ef)\ mein .©ojn !^" .twberHoIte ber 

10 9lmt§rat, bem nad^ feinem getüol^nteni Sffleinfeitt Der« 

langte, unb günbete fid^ eine ©igarre an* 

tJri^cn§ 9lugen ful^ren bli^fd^neß im Si^^wier uml^er, 
bann lief er jum ©d^reibtifd^, brad^te einen üeinen 
9lfd^enbed^er, ftellte il^n, gleid^fam berfd^ämt, bor feinen 
IS ©aftfreunb unb flirte jur %nx l^inauö* 

2)er alte |)err ladete ein toenig bor fid^ l^in, nal^m 
aber bann fid^tlid^ erleid^tert feine S^itung unb genofe 
bie ungeftörte @infamfeit in boßen 3ügen* 

SSon biejem erften SWorgen on ergriff ber Heine (Saft 
«o unmerfti^, aber fidler, Sefi^ bon bfr ganjen |)äu§Iid|s 
!eit, ber ^mtörat mod^te fid^ bagegen ftröu&n, fo biet er 
tüoütt, er fonnte bem jungen nid^t entgelten, fo toenig 
er bem toarmen ©ommerminb brausen meieren lonnte, 
burd^ alle 9Mauerri^en unb 3:ürft)alten gu bringen* 

4. btc ^onne : see p. 7, 1. 14. 10. bctn : dative with imper- 
sonal. The Omission of an impersonal subject is not rare. 
Compare the English tnethinks, 19. i^äuSltd^fett : this word has 
properly a purely abstract meaning, domesticity, The concrete 
application is rare. 
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6r fprad^ mit t^ri^ oft l^albc Sage nid^t, aber er be* 
merlte il^n überall ! @r prte feine frifd^e Äinberftimmc 
burd^S ^auß fd^allen, er fal^ il^n trie ein lo§geIaffenc§, 
junges fjfüflen burd^ ben ©arten traben, unb er mufete 
5 äu feinem l^alb unmilligen (Srftjiunen bemerfen, mie faft 
ba§ gange $au§ nad^ unb nüd^ ber Sotmä^igfeit be§ 
üeinen ßerte öerpel. ^ ^ 

9Mit jmei ^uSnal^men, bie eine mar 9Mine unb bie 

anbere ber |)err felbft. 

lo ^^ jtortg ber j[unae bor ber |)anb nod^, er l^atte 

j^^y -Hicir dU biel Unrul^n ba§ Ul^rmert be§ ftiflen 3fung= 

f gefellenlebenä gebrad^t, ba§ fid^ fo lange ^al^re in gleid^= 

mäßigen 3:i!«ta!, %xUtal abgef})ielt l^atte. 

3fe^t mar balb bie§, balb jenes nid^t in Drbnung. 

15 2)ie Seute mad)ten il^m nid^tS mel^r fo gang nad^ SBunfd^ 

unb auf bie 9Minute mie frül^er, unb immer belam er 

auf feine Sefdimerben bie fatale 3Intmort: „3;a, ber 

kleine mollte bieS, unb ber ßleine moHte baö I" Sa§ 

berbro^ ben alten $errn. 

2o 3llS Srife ^t^^ö ad^t Stage im 9lmt§l^ou§ mar, fo^en 

bie beiben SKäbd^en abenbS pünftlid^ bei ber Äüd^en« 

lampe jufammen. ©ottlieb fel^Ite nod^, er ergäl^Ite 8^ri^ 

in ben @d)Iaf, anber§ tat er e§ nidf)tl ©ottlieb lonnte 

gu fd^ön erjäl^len, unb befonberS begaubernb mar für 

I. %a^t : an adverbial accusative. The genitive and accusa- 
tive are the only cases which are used without a preposition to 
express an adverbial idea. 22. crjöllltc ... in ben ©d^laf : com- 
pare the English sing to sleep. 23. anbcrS tot er c§ ntd^t : u e, 
would not go to sleep. 
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Qfri^ btc anfc^aultc^c ©(^ilbcrung ctncS cntfc^Itd^en 

^agclmettcrö, ba§ einmal ©ottitcbs Saucrngütc^cn öcr« 

toüftct unb il^n um aU fein $ab' unb ®ut gcbra(^t l^attc. 

„©ottlieb, crgäl^lc einmal, mie bu öerl^agclt bi[t 1" bat 

5 ??ti^ fa[t attabenblid^, unb ©ottlieb, bem bet ©d^merj 
biefe§ @rlebniffe§ fd^on al§ übermunbener ©tanb})unft 
galt, erjäl^Ite mit furd^tbarer Slnfdiaulid^feit, ba§ ©rollen 
be§ 2)onner§ unb ba§ ^raffeln be§ ^agelö burd^ Strom« 
mein auf ber Settfante täufd^enb nad^al^menb. S)aS 

10 l^ielt il^n benn immer ein bifed^en auf* 

9lber jefet fd^Iief ber 3unge, unb ©ottlieb lam aud^ 
in bie ßüd^e unb fe^te fid^ ju ben 9Mäbd^en. 

©ottlieb mar eine l^oc^angefel^ene ^erfönlid^feit, unb 
ber Sefi^ feiner $anb mürbe Don ^anne unb 9Mine 

15 gleid^möfeig erftrebt, ba er, mie ber S5olf§munb fagt, 
„ein paar Safer ©elb" l^^^tte, mie jener, beffen Sraut 
gefragt mürbe, ob il^r Slulermal^lter benn aud^ SSermö= 
gen befi^e, unb bie oorfid^tig ermiberte: „O ja, man 
munlelt üxui fünf Stakrn!'' 

96 ' ©ottliebö ^erj ging Dorlöufig mie ein ^er})enbifel 

gmif^e;i ^ine unb $anne l^er, 9Kine mx^ jung unb 

JSPT^if^tm&'^anne^bagegen !^^^ gar fo öorgüglid^/ Sfn 

feiner anö^KtWidflfiö^en Stellung profitierte ©ottlieb na» 

türlid^ in jeber ^SBeife, l)a'^eibe.2)aijienyi]^n mit 2luf« 

«5 merffornfeiten überfd^ijtteteti, bal^er beeilte er fid^ aud^ 
burmauS nid^t, ber ©i)annung' über feinen etfegiiltigen 
m¥^i' ein 6nbe ju macf)en. 

4. b^rl^agelt : a misuse of the word by the child. The crops 
were t)er]()aQeIt/ not the owner. 
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©ottitcb lam alfo, tote gefagt, unb fe^te fi(^ ött^^^n 
Sifd^* 6r unb $anne traten für ben ücinen Slbgdft 
be§ C>aufc§ fief^iifti^, '©ottltcb fd^m^te i^m ein »aü« 
l^olg, $anne firidfte eine ^f erbeleine, tt)ä]^renb 3Minc . 
5 felbftfüc^tig ©trumpfe für fid^ anjfertigte* . 

,6r fc^Iäft !" fagte^®ottli(^^ ^^ciQlx^.^r j^ ; ^ 

,,9la, er mu| ja miß)e\f fein !" meinte ^anne iöo^U 
tüollenb, ;,ber 3>ünje fi^t ja ben ganjen Stag leinj 3Ki? ^ 
nute ftiü, ba§ ift. ein S)ing, toxt eine Otter, fo ^mf!^ 

r/Siö/ iö/" .peftattigfe' ©ottlieb, ,runb alle§, »aS er 
onfängt,^ b/iS glücff ifm ! $eute l^at er mir bie Sam» 
pen gfpu^t, — iÄ f?öe eud^, «pie ein 3llter !" 

$an|ie biegfe bemunbernb ien ftopf l^in unb l^er: 
,,gin SKorb^iunge [' faqte Jie ftolj/ - " '^ j 
15 Y „SBi|t il^r, tba^^mt^l ^veut?" fing 5!Jline an, bij^ejtje 
SOßeiie gefd^ttjiegen, ,^a^te/n?eif "^ fie ättdöe „beim .5lbn^1^ 
men" »ar, ein l^'b^itttffd^er SKoment in ber ßnttm&a'^ 
lungSgefd^id^te be§ ©trumpfet, „mifet ij^r,, ^^S mid^ 
freut? ®a^ ber ^err 5ttmt§rqt fid^ g'a^. md^t' upi ben, ^ 
20 jungen !ümmert ! ®er ^ai leineiT fol^eit Starren an ^ ' ' " 

l^m gefrefjen mie i^rl'; . ^./XctL.<v. 

„SBeil er i^n nid^t fennt !" fagte ©ottlieb nad^iTrüdf:« 
lid^, ^lafet ben ff leenen nur ejft rnal an il^n ^äanlom« 
men, ba loirb er fAon nid^t 'anber§ lönnen, ber ff leenc 
»5 tft ja gu M\xi\ä)i" '^"' 

„3a, ber §err fragt oft ben ganjen Stag nid^t nad^ 

20. Sparten . . . Qefrcflen : this expression may have originated 
in the old superstition about love potions and plants, which made 
those who drank or ate them madly or foolishly fond. 
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Xffxti/' meinte |)anne^ uad^benll^, ^fo ein alter 3un9= 
'flefeße tftT)j)d5 mal feigeneS, bod^ fo ju fageit nur ein 
, ^a^^'^r 9Keitf(3^ !" 

SKine nicfte einöetftanben, unb beibe fallen bormurfs* 
5 t)on^uf ©ottüeb. 

,^entt /qn^rntj^^r' ful^r 3Ri;te fort, ,,näd^jler Jage 
l^eipt'i^ .ifnjbanrten —mnpadeiC, unb ber ^err Sun^e ^ 
^^^J^,%f9^<^^f^ gefd&iat ! @r f)at \a gar feine 3I^iuA'g ^ 
't)ox iix^Up ©eftern l^at er fxä) au§ bem ^errn feiner 
10 3^itiitt9 ^^^^^ ^apier^elm gemacht!" . 

;,^err, bu meines 8eben§!" rief ^anne unb fani in 
"ll^ren ©tul^I jurücf, „toa^ fagte benn ber |)err?" 

,;@r fagte Uo^: ,3fri^, fo tnaS barfft bu nid^t ma« 
ä)m'/' ermiberte 9Wine ad^feljucfenb, „na, menn xä) ba§ 
x5 gemefen möre, mir ptte er ja vcjohl ben ßoj)f abgebif- 
fen. 2lber leiben mag er il^n boc^ nid^t !" 

2)ie beiben anbem nicften betrübt unb ful^ren fort gu 
arbeiten, bis e§ gel^n fd^Iug. S)ann legte ^anne t^r 
©tricfjeug gufammen unb ftanb auf. 
20 . „&if)n ©ie nid^t aud^ fd^Iafen, ©ottlieb?" fragte fte 
' unb na^m il^r Sid^t bom Sifd^. 

7. fytx SuttöC : ironically respectful. 8. feine . . . ntcJtS : 
double negatives are now as incorrect in German as in English. 
9. QU§ bem fyttn fetner S^ttung: a dative foUowed by a pos- 
sessive may be used instead of the genitive to express possession, 
but usually should not be used immediately after a preposition 
which govems the dative. 11. fytt . .. Seben§ : see p. 7, 1. 11. 
20. 0k^n : the e of inflectional syllables is so unemphatic that it is 
usually dropped in speaking when not needed to keep the sur- 
rounding consonants distinct and is frequently dropped in writing. 
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„5Rcc, xä) mufe ba§ l^icr no(^ fertig mad^ett/' fagtc 
©ottUcb, „mcnn er morgen fein Sam^otj nid^t l^at, ift 
er ia unglücflid^ !" 

3llfo ber |)err 3lmt§rat mod^te ^ti^ nid^t leiben I SSon 
5 biefer SWipimmung merften, lüie gefagt, aße im |)aufc 
mel^r ober weniger il^r 2:eil, nur einer nid^t, ba§ mar 
gfri^ ! 2)er 3unge geno^ ba§ 2ant)Ieben, ba§ ungebun^ 
bene ^erumftreifen unb bie aflgemeine Siebe mit ber 
gangen Unbefangenl^eit ber ßinbl^eit, bie bie gange SBelt 
xo al§ il^r Eigentum betrad^tet unb bemgemäfe bel^anbeü. 

3febe ©tunbe brad^te il^m neue g^reuben ! 55a§ 3Kel= 
!en l^atte il^n gmar nur brei Sage ju feffeln öermod^t, 
aber e§ gab immer etma§ anbere§ ! ^eute mürbe ff u« 
d^en gebacfen, unb er burfte l^elf en I 
15 2)a fa^ er mit einer großen ffüd^enfd^ürge öor om 
$erb, bie trbene ©c^üffel gmifd^en ben ffnieen, ben 
ffod^Iöffel mül^fam mit beiben 3lrmen regierenb, unb 
rül^rte im ©d^mei^e feinet 3lngefid^t§, mäl^renb ©ottlieb 
unb ^anne öor ßntgüdfen unb Setounberung bie ^änbe 
20 über bem ffopf gufammenfd^Iugen, unb fogar 5D?ine 
l^erbeilam: „@r fann'g, er mad^t'ö gang orbentlid^I" 

2)a§ Stablett mit bem gmeiten ^^ül^ftücf für ben ^errn 
5lmtgrat ftanb auf bem 2:ifd^, bie Ul^r fd^lug gel^n. 

„S)u meines SebenSl" rief ©ottlieb, gufammenfa)^« 

22. bem 3ttJettctt Srül^ftüd : the first German breakfast consists 
of coffee and rolb, sometimes with honey or jam. Many people 
take a second about ten o'clock which usuaUy consists of cold 
meat, bread and butter, with sometimes cake and fruit. 
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tenb, M f)ait x^ ioä) richtig lütcber bcm ^errn fein 
gmciteS grü^tüdf nid^t Qtbxaä)t I" 

er ©ottlicb !" riefen bte aWäbd^en flletd^jeitig, unb 

©ottiteb na^m. ba§ 3:ablett ouf, unb manbte fid^ nad^ 

5 ber 3:ür* 9lber er pxaUtt erfd^rocten gurüd, benn in 

ber l^alb offenen ffüd^entür lel^nte ber ^err 2lmt§rat, 

unb fal^ mit unDerlennbarem SQBol^lgefallen auf ben 

rül^renben gtife. 

3ß§ er [xä) bemerft fal^, l^uftete er lurj unb berlegen 

io unb fagte : „^ä) mu^ mir mol^I mein tJtüJ^ftüdt felber 

Idolen, tnenn xäf^ l^aben mill, ©ottlieb 1" 

S)amit mad^te er Äel^rt unb ging bie %xtppt l^inauf . 

©ottlieb folgte il^m, aber nid^t, ol^ne öorl^er burd^ SBin» 

len unb 5piin!en feine i^xtnit über ba§ ©efd^el^ene auöju- 

x5 brüdfen. „^abt il^r'S gefeiten?" pfterte er im 2lbge]^en, 

unb ^anne nirfte glüdfftral^lenb* 

„Sa| i^n, !omm/' fagte fie l^alblaut, unb ftrid^ järt« 
lid^ über Sfn^enS buntlen ffopf* 
tjri^ l^atte aber je^t genug gerül^rt, er ftredtte bie 
so fteifen 2lrme unb banb fid^ bie ffüd^enfd^ürge ab. 

„C>ctnne, id^ gel^' in ben ©arten/' .fagte er unb trabte 
baöon. 
;;S)umm]^eiten mad^en !" ergängte 3Rine giftig. 
3Jline§ ^afe gegen grife mar nid^t fo ganj unge« 
25 red^tfertigt. fJ^ife toar toirflid^ mand^imal ein unnü^er 
©(^lingel, unb in feiner ©ud^t, alles gu entbedfen unb 
gu probieren, rid^tete er fd^rerflid^e 2)inge an. 
©eftern nod^ ! ©d^on lange reigte il^n mit aüem 

28. ©cflcrn nod^ : onfy yesterday. 
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Sftctg bc§ Verbotenen ber Dberboben, gu bem man nur 
mittelft einer angelegten Seiter gelangen fonnte. ®ort 
l^atte SWine il^r Keid^ unb betrachtete jeben ginbringling 
al§ S^empelfd^änber. 

s ©d^on ber ©oben, ber einfädle ©oben mar für gfri^ 
ein ^arabie§ 1 3*^^^ f^täge SJad^fammern, bie eine mit 
§eu bi§ oben angefüllt, unb bie anbere, bie aßerlet 
öerf(^iebene§ @crüm})el entl^ielt, boten einen l^errlid^en 
Slufentl^alt. S)a ftanb eine alte, Heine SQBiege, biefelbe, 

lo in ber ber 2lmt§rat fein erfte§ SebenSjal^r berträumt 
l^atte ! S)iefe Sffiiege mar ba§ geborene ©d^iff unb mürbe 
bei alleu Siegentagen bi§ gur natürlid^ften ©eefranfl^eit 
benu^t. S)a maren gerbrod^ene ©tül^le, berbogene 3:ee:= 
!effel, alte Vogelbauer, !urg, bie l^errlid^ften 2)ingel 

15 2lber erft ber Dberboben, mer auf biefen l^ätte gelangen 
bürfen I 3fri^en§ ©el^nfud^t banad^ fteigerte fid^ in§ Un= 
enblid^e, unb geftern, al§ er SJline im fd^önften ©onn= 
tagSpu^ l^atte in§ ®orf abmanbern feigen, l^olte er fid^ 
eilig einen uerbünbeten ©orfjungen, ,,ben Sftenner" unb 

ao fteHte i^n al§ SBad^e auf bem Soben auf, mäl^renb er 
felbft bie Seiter erllomm unb ba§ verbotene Sterrain 
betrat* 
®er 9lenner mar barauf öereibet, gu freifd^en, fomie 

I. Oberboben : there are frequently two or even three stories 
in the high-pitched loofs of German houses. ii. boS gebotene 
Sci^iff : as though made expressly for a boat. A child's expres- 
sion. 21. ^^crrattt : the use of this foreigpi word, which is com- 
mon in explaining military maneuvers, gives a humorous tone, 
as it suggests that Fritz really invaded the territory of an 
enemy. 
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er SKittc erblicft, »0 bann beibc gelben fd^Icuntgft gferfen^ 
gelb a^ft^tt tooBteu. 

3frt^en§ ßrtüattungcn tüurben öon ber SBirllid^fett 
nt(^t etfüüt I 6rften§ ^Qtte SKinc t^re ©d^ränfc aBe ju« 

5 öefc^Ioffen, unb fobann bcfanb \x^ QUftenfd^etnltc^ ni(^t§ 
35erIoctenbe§ in bem l^ei^erfel^nten 9laum ! @id^ einen 
^ut mit 9lofcn, ber ouf bem %i^ä) lag, aufjuftülpen, 
unb ft(^ bomit in einem Meinen, i)at)iereingefafeten ©pie» 
gel ©rimaffen gu fc^neiben, ttjar anö) fein fo grofeeä 

zo SJergnügen, ba fiel g^ri^enS Slid auf ein ©pinnrab, 
toel^eS in ber 6dEe ftanb* 

^oci^erfreut ftürjte fid^ ber 35erbre(^er auf biefeS SBerl« 
geug unb begann, ben ^ut noc^ immer auf bem Jfopf, 
feiig ju fpinncn, mobei ba§ fd^nurrcnbe ©eräufd^ be§ 

15 3labe§ feinen Slnfprüc^en an funftgered^te Seiftungen 
ööflig genügte, unb er bie grengenlofe SSermirrung, bie 
er in bem 9MateriaI anrid^tete, gar nidbt bead^tete. 

3ngtt)ifd^n mar bem toad^tl^abenben ^Renner bie 3^it 
lang geworben, unb mit großer ^flid^tuergeffenl^eit ^atte 

20 er fid^ in bie .SQBiege gefegt unb »iegte fid^. So fonnte 
ba§ fjurd^tbare gefd^el^en, bafe 3Mine unbemerft bie SErep« 
ptn erftieg, bie Seiter angelel^nt fanb, unb ©d^IimmeS 
al^nenb, mit la^engleid^er ©efd^minbigfeit emporflomm. 
®a fal^ fie benn fjrife, il^ren beften $ut auf bem Siop^, 

«5 baS ©pinnrab mit ^ü^tn unb fjäuftcn malträtierenb, 
unb l^albgeläl^mt t)or Empörung unb ©ntfe^en, »oßte 
fie ftd^ eben in il^r entl^eiligteS ©emad^ fd^wingen, al§ 
bie Seiter unter il^r abrutfd^te, unb fie, mit ben |)äna 
ben bie ©d^mefle beS DberbobenS erfaffenb, gmifd^en 
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|)tmtnel unb @rbe fd^mebtc unb burc^ il^r S^tergcfd^rci 
baS l^albc ^auö gufammcnrief* 

S)er ^crr 3lmt§rat mar jum ©lüi auf feinem regeU 
mäßigen ^Ibenbfpagterganfl abmefenb, aber ©ottiteb unb 

5 $anne lamen erfd^ecft l^erbet. 

^Renner l^atte ftd^ ingmtfd^en au§ ber SQBtege gel^afpelt 
unb fi(^ J^eimlid^ft unb fd^leuntgft l^tnter bem älücfen 
ber fd)tt)ebenben, fd^reienbeu 3Ktne gepüd^tet. 
' ©ottlieb, ber fid^ öor Sad^en über ben WxUxd aWineS 

,o Irtimmte, erful^r mit einiger SKül&e auö il^rem 9Kunbe 
bie Urfad^e il^reS Unfalls, erllärte aber mit gntfd^ieben« 
l^eit, er fe^e bie Seiter nid^t el^er an, bis 9Mine berfpräd^e, 
bem jungen nid^ts ju tun, ber injmifd^en, gmar faft 
bor 2lngft unb 9leue »einenb, bod^ unuerbroffen meiter 

15 fpann, um biefen ©enuß auSpIoften. 

S)ie bebauernSmerte 3Jline gab »ol^I ober übel nad^ 
unb tt)urbe au§ i^rer entfe^lic^en Sage befreit, toöl^renb 
gfri^, fel^r befd^ömt unb fleinlaut, ba fogar ©ottlieb 
il^n mit einem ernften „aber Jf leener P' getabelt l^atte, 

2o an il^r borbei bie Seiter l^inabftieg unb fid^ ftumm 
troüte. 

®iefe§ 6rlebni§ gab 9Kine gu l^eimlid^en SRad^efd^tott« 
ren 2lnla^; bie fie bei näd^fter ©elegenl^eit auSgufül^ren 
befd^Io^, 2)iefe ©elegenl^eit foüte fid^ balb genug finbenl 

25 ®er alte ^err fafe eines SJlorgenS bei feinem gmeiten 
grül^ftüdf unb fül^rte ^im ein ®IaS SKalaga jum 

26. ein ®la§ Malaga: when it is not itself modified, an un- 
inflected form of the noun follows a noun of weight, measure or 
number, instead of the partitive genitive formerly used. 
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aWunbc. 3]^m ging allerlei burc^ ben if opf — ber 

3ungc toax bod^ nid^t fo übcll 
Sine gange Sleil^e öon fleinen, ItebeboIIen Slufmerl» 

famfeiten, bie tjti^ bem 2lltett in gang ünblid^er ©elbft« 
5 t)erftänbIi(iÖ!eit täglid^ crmieS, fd^Iangen \\ä) \m Slinge 

ineinanber — unb Slinge finb'S, bie eine ßette bilben! 
Suerft mar e§ bem ^Iten fo ungemol^nt geroefen, bafe 

e§ il^n ftörte, menn ber 3unge il^m bie pfeife brad^te 

unb ba§ Jf iffen in ben Slüden ftopfte — nebenbei mit 
.0 mel&r gutem Sffiillen al§ ©efd^icflid^feit — aber als fjrife 

l^ute nid^t gur ©tette mar, mollte bie pfeife nid^t fo 

gang fd^medfen. 

. ,,Unb id^ bin mand^mal red^t unfreunblid^ gegen il^n," 

badete ber alte ^err mit leifer Sleue, „geftern, aU er 
15 mir @rbbeeren brad^te, bie er felber in ber größten ^i^e 

für mid^ gepflüdt l^atte, unb id^ il^n fo !urg abmieS — 

maS ba§ für ein !leine§, trauriges ©efid^t mar, mit bem 

er abgogl" 
3fn bem 2lugenblicf !am SKine l^erein, ol^ne angu« 
ao üopfen, in großer 3lufregung: „^err 9lmt§rat, ^err 

9lmt§ratl ber 3unge fifet auf gl^rem Saum mit ben 

©d^attenmoreHen unb pflMt, — ba§ merben ber ^err 

3lmt§rat bod^ nid^t leiben!" 
S)er alte $err ftanb fd^meigenb auf unb nal^m feinen 
25 gtopen, meinen ©trol^l^ut oom 3?agel — „gib mir mal 

17. »oS ... für : note tliat tt)Q§ and für of the phrase tt)0§ für 
may be separated by other words. 22. @d^attenmoreIIen: prob- 
ably so caUed because the variety flourishes in cool or shady 
places. 
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ben ©tod!" fagte er, unb aWine brachte ciligft ba§ 
Verlangte. 2)ann ftürgte fic in bic Stnäft jurüd. ,,®er 
^err gel^t mit bem ©toct in ben ©arten — je^t mirb 
ber ^unge mal fein 3:eU friegenl" 

5 ©ottüeb unb ^anne fallen fid^ ftumm unb gang blafe 

an — aber ber Slefpelt bor il^rem alten ^errn mar bod^ 

gu gro^, als ba^ fie e§ gemagt l^ötten, gürbitte einju« 

legen ober nad^jufd^Ieid^en. 

3nbej|en ging ber SlmtSrat etmaS rafc^er, ate eS 

10 feine ©emol^nl^eit 'mar, burc^ ben fc^attigen ^aupttoeg 
nad^ ber SBiefe, mo bte Dbftböume ftanben* S)ic 
9Mittag§]^i^e gitterte über ben SQBipfeln — e§ mar aDe§ 
fo ftißl 9lur ein paar Sienen fummten l^aftig unb 
unabläffig um ben großen Sinbenbaum, um nod^ bie 

IS legten Slüten au§gutrin!en. 

2)er alte $err legte bie $anb über bie 3lugen unb 

^dtf in bie flimmernbe ©ommerluft l^inauö — ba ftanb 

ber Saum unb ba fa^ ber ^unge! @§ mar bodi ftarf! 

2)er 3lmt§rat ftampfte lurg mit bem @tod auf unb 

20 ging bld^t an ben Saum l^eran — er l^ob ben ©toct — 
ba lachte il^n au§ ben grünen Slättern ba§ luftige 
©(^elmengefid^t gang unbefangen an: „2)a§ finb aber 
fd^öne ßirfd^en, |)err 2lmt§ratl" rief er feelenbergnügt 
— unb ber 9lmt§rat liefe ben ©tod finfen. „SQBirf mir 

25 aud^ ein paar l^erunterl" fagte er !urg unb mie gegen 
feinen SQßißen. 

4. fein jtcti frteöen : i. e, get what he deserves. 21. loiftte . . . 
Ott: this Word does not mean *'laugh at" in the sense of ridicule 
but expresses pleasure as the English "smile at" dpes. 
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^ri^ rutfd^te j^ofttg am ©tatnm l^erab, bie eine 

$anb öoü ßirfd^cn: „|)icr, §ert 3lmt§tatl" tief er 

öoller gfreube, „lauter 3tt)ifltnge — jum Ohrringe 

mad^en 1" 

3 ®cr 9llte fa^ bel^aglid^ im ®ra§ unb fal^ bem 3un= 

,,9!Had^ bir mal Dl^rringc I" fagte er unb ladete. ®ann 
a| er ein paar ff irfdien. ,,©0 frifc^ öom Saum fd^meden 
pe ganj anber§/' fagte er. 

,0 ,,fjreilid|/' nidte tJnfe einüerftanben unb afe aud^* 
@o enbete be§ ^etrn 9lmt§ratg erfte§ ©trafgerid^t an 
feinem ®aft. 

SSon biefem Jage an — tüer mag fagen marum? — 
toax bie fJ^^unbfd^aft jmifd^en bem alten 9Jlann unb 

25 bem Ileinen jungen befiegelt. Sunöd^ft bulbete ber 
9lmt§rat ben ?fri^ um fid| — unb balb fonnte er il^n 
nid^t mel^r entbehren ! ©eine erfte g^^ge be§ 9Worgen§ 
mar: „mo ftedft ber 3funge?" unb biefer trug alle jeine 
^freuben unb fieiben gu feinem alten gfi^^unb unb l^olte 

20 fid^ 9lat§ bei il^m. S)er 2lmt§rat mar balb ebenfo fel^r 
ber ©flaöe be§ luftigen tlcinen SengelS gemorben, mie 
©ottlieb — mcnn er aud^ el^renl^alber nod^ ben @dt)ein 
ber eifernen S^ftifi^^it bismeilen ju retten fud^te. 

3fri^ l^alf mit mal^rer Söonne, menn ©ottlieb im 
©arten arbeitete. ®a biefer ß^renmann feinen ®e= 
fd^ften in $emb§ärmeln nad^ging, fo legte gtife feinen 

3. 3®ißinöe : two ehernes grown together by their stems, such 
as children hang over their ears. 20. ÄotS : a partitive genitive, 
now very rare. 
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leidsten leinenen Jf ittel natürlid^ anä) ob — eS gel^örte 
baju 1 $eute mar etmaS üormt^igeS @raS ju entfernen, 
baö mitten im Sffieg in bie ^öl^e lam. ®ie beiben 
fjreunbe fd^afften mit großer ßmfigfeit an biefem 3Ser« 
5 tilgungSmer!, gfri^ äd^jenb unter ber Saft eineö großen 
©patenS, auf ben er jebeSmal mit beiben fjüfeen fprang, 
toenn er il^n in ben ßrbboben ftie^. 3e^t legte er bie 
beiben ^änbe auf ben ®riff unb falö ©ottlieb an. 

;,$aft bu fd^on mal aWeerfd^meine gefeiten, ©ottlieb?" 
10 fragte er ganj unvermittelt. 

S)er 2lngerebete nidtte. 

,,©inb fie ^übfd^?" 

©ottlieb grinfte. 3ee, pbfd^ finb fie nid^t I" 

„3fdE| tüiü aber bod^ meldte l^aben I" entfd^ieb tjti^ unb 
15 griff tnieber jum ©paten. ©ottlieb legte il^m bie ^anb 
auf ben 9lrm. 

„3d^ tniü bir mal toa^ fagen, tSxxi^," begann er 
nad^brüdflid^, „la^ bu baS lieber feini 2)ie 3Meerbied^et 
finb eine fdimu^ige ©orte, bie leibet ber ^err SlmtSrat 
20 nid^tr 

fjtife ^dff betreten au§. „©oD id^ il^n gar nid^t fra« 
gen?" 

„^ä) töfs nid^t!" meinte ©ottlieb, „ber ^nx mirb 
fel^r böfe «perben 1" 
85 6r miegte bebauernb ben Jfopf unb ftiefe feinen ©pa= 
ten mieber in bie @rbe — fjri^ tat beSgleic^en. 

18. bu : the subject with the imperative is sometimes emphatic 
but among the uncultured is frequently without emphasis and 
should be avoided. 
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3fn bem Slugenblicf lam bcr alte ^ctr Dom ^aufc 
l^er uttb ftanb, bie ^änbc auf betn SRürfen, eine gange 
SBelle in bie Setrad^tung ber beiben 2lrbeit§genof[en 
Dertieft. 
5 ,,®ottlteb!" tief er bann. 

„Sefe^len, ^err 2lmt§rat?" erroiberte ©ottlieb. 

„®a »ar ja irgenbmo nod^ ein Heiner ®patm/' ful^r 
ber alte ^err fort, ,,ber Sfunge quält fid^ ja jum ßr« 
barmen mit bem fd^meren 2)ing ba! 5Da§ fiel^ft bu 
10 bod^ felbcr, ©ottlieb!" fc^te er bortt)urf§DoII l^ingu. 

©ottlieb fd^idfte fid^ an, ben 3Iuftrag auSjufül^ren, 

fonnte fidi aber nid^t entl^alten, im 9lbgel^en einen 

fd^Iauen Süd auf fjri^ ju merfen unb eine entfe^Iid^e 

©rimaffe gu mad^en, bie öor unüugem SSorgel^en in 

IS betreff ber ^Reerfd^meine njarnen foüte. 

3)er 3lmt§rat fefete ftd^ auf bie ©artenbanf. „2Ba§ 
fd^nitt bir benn ber ©ottlieb für ©efid^ter?" fragte er 
bel^aglid^, mäl^cenb 3^ri^ fid^, l^od^aufatfhenb, bie ©tirn 
trorfnete. 
ao „%ä), e§ mar nid^ts!" ftotterte t?ri^ berlegen. 

,/5la, ma§ ift benn ba§?" meinte ber 9llte, ,,bu bift 
\a gang ängftlid)! 3mmer l^erauö mit ber ^pxaä)e\" 

gfri^ fa^ ben alten ^errn unrul^ig an, — plö^Iid) 
faßte er einen SRiefenentf^lup unb platte ]^erau§: „2)er 
25 ^Renner mill mir SJleerfd^meine fd^enfen!" 

„SBa§?" fragte ber 3lmt§rat mit unöerfennbarem 
gntfe^en. 

6. SBefcl^len for »oS befd^lcit Sic ? or gum Sefc^len, the pre- 
scribed address of a soldier when summoned by an officer. 
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,,9Jlecrf(^meine!" tüicbcrl^oltc gri^ nod^ lauter, ^öicr 
nicblid^c SJlecrfd^tDcinc!" 

Seibc fallen \\ä) einen Slugenblid on — ber olte ^err 

mortIo§ öor ©d^reden über biefe 3lu§fid^t — gri^ gmU 

5 fd^en ^o^m unb 3^ur(^t fd^manlenb. 2)ann ftanb ber 

SImtörat bon feiner S3anl auf. „S)umme§ 3eug/' fagtc 

er uniDillig. 3^ri^ ließ ben ßopf l^ängen. 

„'^ä) l^atte mi(| fd^on fo fel^r gefreut — ber ülenner 
iDoBte mir bier ©tücf fd^enfen," fagte er trübfelig. 
lo „9lein, mein 3iunge/' fagte er mit boüfter ßntfd^ie» 
benl^eit, M^ fd^Iagc bir au§ bem ©inn, aWeerfd^toeine!" 

Unb bamit ging er langfam nad^ bem C)öufe gu unb 
fagte ein paarmal nod^ gang empört bor \\ä) f)\n: 
„5öleerf(^tt)eine 1 5)er 3funge ift nid^t red^t gefd^eit!" 
'5 3^tt^ ftanb ibäl^renbbeffen in feines 5Rid^t§ burd^bol^» 
renbem ©efül^I unb l^atte bie beutlid^e ßmpfinbung, 
l^ereingefaüen gu fein. @r ließ bie Unterlippe bebeutenb 
l^ctngen, unb aß ©ottlieb gurüdEIam unb ben Meinen 
©paten brad^te, loifd^te fid^ g^ri^ berftol^len ein paar 
2o männlid^e 3öl^ten ab, bie, mie er l^offte unb glaubte, 
feiner gefeiten l^atte. 

9. @tücl, meaning units not pieces, and like the masculine and 
neuter nouns of measure, has a form after numerals which is 
or looks like the nominative Singular. 15. in fcttteS ... ®efü]^l: 
lit. "in the penetrating feeling of his nothingness. " Transl.: wM 
a feeling of annihilaiion. The words are from Schiller's Don 
Carlos and are frequently quoted in jest. 17. l^etetngefoHen : 
compare the English "put one's foot in it." Both figures are 
taken from the catching of an animal in a trap. 20. Säl^rcn = 
Stränen : used especially of tears caused by emotional rather then 
physical pain. 
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®er alte ^err toax mäl^renbbcffen unrul^ig auf unb 
ah gcmanbcrt. 5)cr fid^tlic^c flummcr feinet Keinen 
fJfreunbeS mar i^m nid^t entcjangen, unb er [tiefe ein 
paarmal berbrießli(!^ mit bem Stocf auf bie 6rbe: 
5 „SWeerfd^meine!" fagte er bann mieber, aber in beben« 
tenb milberem Ston, „\d) glaube übrigen^, \ä) l^abe felbft 
mal meldte gel^abt !" 

3taä) bem ^benbbrot blieb ^xxi^ je^t getoöl^nlid^ nod^ 
ein l^albeS ©tünb(^en bei bem alten ^errn unb ergäl^lte 
10 il^m t)on feinen ßrlebniffen unb ßrfal^rungen »ä^renb 
bes 3:age§. 

Slud^ l^eute nal^men bie beiben an bem grofeen runben 
3:ifd^ in ber TOitte ber gemütlid^en SBol^nftube ^la^, 
aber 3^ri^en§ fonft fo rebfeliger @(^nabel tt)ar gang 
15 berftummt; er liefe bie Clären l^ängen unb gucfte trüb« 
finnig bor fic^ nieber. S)er alte ^err fal^ gutoeilen 
fd^eu nac^ il^m l^in unb l^uftete bann laut unb örger« 
lic^. 

©nblid^ ftanb er auf, ging ein paarmal, in lurgen 

20 Sügen raud^nb, im 3inti^^^ ouf unb ah, blieb bor 

bem Süd^erfd^ranle ftel^en unb gog einen bidfen SBanb 

]^erau§, ben er bor ^xxl^ auf ben Stif^ legte. @§ toar 

ein 3;eil be§ flouberfation§lejiIon§. 

3^ri^ fal^ in "bie ^öl^e. 
25 rrSud^e mal „^Weerfd^mein" 1" fagte ber Sllte barfd^. 

gfri^ fprang auf unb ftanb atemlos bor il^m. „Silbe 

14. ^ä^nahtl: applied to the human mouth only humorously 
Ol" in contempt. 15. Ite^ . . . l^ättgeit : as a dog in disgrace or 
disappointed. Translate freely. 



42 Sttfe auf f^crtcn 

bit barum nid^t ctma ein, bafe iä) bit erlaube, bie Singer 
anjufd^affen," ful^r ber 3lmt§rat im [elben %on fort. 

8^ri^ fan! auf feinen ^la^ gnrücf. 

„9lber iä) w\U ioö) feigen, njaS eigentlicf) baran ifi/' 
5 fd^IoS ber 3llte unb tippte mit bem ^feifenrol^r auf ba§ 
aSuc^, „fd&Iag' auf!" 

fjfri^ fud^te nid^t fel^r gemanbt, ba feine Sefanntfd^aft 

mit bem ftonberfationSlejifon nod^ giemlid^ oberfläd^Ii« 

d^er 9latur mar. 

lo ,,3Heerfd^mein — fiel^e ©elpl^in 1" Ia§ er enblid^ unb fal^ 

l^ilfeflel^enb gu bem alten ^errn auf: „mas l^eifet benn ba§ ?" 

®er 3lmt§rat fe^te mit ber il^m eigenen Umftönblid^« 
leit bie Sriüe auf. 

„Sielte S)el|)]^in!" mieberl^olte er örgerlid^, „a^, Un* 
15 finn! geig* mal l^erl'' 

3)a eS bie bered^tigte ©igentümlid^feit ber ftonber« 
fationSlejifa ift, bafe jeber gefud^te ©egenftanb guerft 
unter ber ftlaufel: „fiel^e etmaS anbere§!" auftaucht, fo 
ergab fid^ benn na^ längerem Q^orfd^en, bafe gtoar 
2o 9Keerfd^mein mit Selpl^in ibentifd^, ba§ ©efud^te aber 
unter ber Slubrif SJleerfd^meind^en ju finben mar. 5)a= 

I. Finger has a contemptuous tone as compared with the 
usual plural, 3)tttöe. lo. SJlccrfcl^toettt : a term of uncertain 
origin, but the name was probably given because the animals 
were brought from across the sea. 19. lättöcrem : the comparative 
is sometimes used to express an indefinitely high degree. Transl. : 
raißUr long. 21. fRubttf : in old manuscripts and early printed 
books, spacing was not common, but the beginning of a para- 
graph was often marked by an initial letter in red and the whole 
title was often in that color. Such tities and such Initials are 
called Rubrics. 
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felBji tourbcn bicfcm SBcfcn freie Sfufegel^en, ein ein- 
fad^eS, gegabeltes ffnod^enplötld^en auf ben SBadtenjäl^nen 
unb ein bicfer, oben platter ffopf, nad^gerül^mt; bieS 
alles lie^ 3fri^ jiemlid^ fül^l, aber bie Semerlung: 
5 wfrifet auf ben |)interbeinen fi^enb/' entlodte il^m ein 
begeifterteS: „2)aS mufe reigenb fein!" toorauf er fic!^ 
erfci^recft auf bie Sippen h\% 

„gfinbeji bu baS fo \ä)ön?" fragte ber 3lmt§rat 

unfid^er, „möd^teft bu fo gern SHeerfd^meind^cn l^aben?" 

10 3)er 3[unge fal^ ben alten f)errn mit aüfblij^enbem 

SSerflönbniS in bie 9lugen, S)ann ladete er il^n tapfer 

an. 

„5lein, |>err SlmtSratl" fügte er, ,,id^ toill nid^tS, toaS 
©ie nid^t tooüenl" 
15 2)er alte ^err fd^neugte fid^ l^eftig. 

„3la, gel^' nur je^t gu Sett!" meinte er flatt jeber 

anbern @rtt)iberung, unb als bie Stür fid^ l^inter 3^ri|^ 

gefd^Ioffen l^atte, fal^ er nod^ lange nad^benflid^ auS. 

,,3)er bumme 3ungel" fagte er gerül^rt bor pd^ l^in. 

ao 2)en näd^ften Stag erl^ielt ©ottlieb ju feinem fprad^= 

lofen ©rflaunen unb ©ntjüdfen ben 3luftrag, bie 3Keer« 

fd^toeindEien gu erftel^en unb in einem Jiorbe in feine — 

beS |)errn 2lmtSratS — ©tube ju bringen. 

3^ri^, ber feine ©nttäufd^ung nun fd^on übermunben 

25 l^atte, fam nad^ feiner ©erool^nl^eit, al^nungSloS unb 

freubeglil^ernb l^ereingetangt mit irgenb einem unenblid^ 

26. ßctangt: the perfect participle with fommen and gelten to 
express the manner is common where English usage requires the 
present 
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mtc^tigen Sullctin au§ bem fiebert be§ alten S^^Ö^n* 
bodeS, ber fein neue[te§ 3beal mar. 

SQBenn e§ bem 3lmt§rat ein Opfer tcar, bem jungen 
bie begel^rten SJleerfd^meind^en gu ]ä)tntm, fo tcurbc c§ 

5 il^m inxä) gri^enö gerabegu ma^Iofe ©eligfeil reid^ ber= 
gület. S)a§ ©efid^l be§ jungen, al§ er auf be§ 3lmt§= 
rat§ ©e^eife ben Jiorb öffnete unb bie Stiere entbetfte, 
mar gum SKalen, aber ba§ ®efi(^t be§ alten ^errn 
anä). 6§ mar \ä)mx feftjuftellen, mer am glücfli^ften 

lo auSfal^, ber 3lmt§rat, §fri^ ober (Sottlieb. 

^xxi^ ergriff fofort im öollften ©inne be§ 2Borte§ 
Sefi^ öon ben SKeerfii^meind^en, inbem er fie gärtlid^ 
«nb l^ergl^aft an fid^ brüdte. ®ie gro^Iöpfigen ßreatu= 
ren nal^men biefe Umarmung aber al§ tötlid^e Selei« 

15 bigung auf, fie manben fid^ mde 3lale unb entmifd^ten 

ben SIrmen il^reS neuen ®efi^er§, inbem fie unter lau^ 

tem Duiefen fic^ fämtli(!^ unter 9KöbeI unb ©dEirönlc 

gerftreuten. 

3^ri^ beranftaltete nun unter Seil^ilfe be§ SRenner, ber 

20 \xä) ah ßrftbefi^er eingefunben l^atte, um grig über 
bie Sel^anblung ber feltenen (Sefc^öpfe gu belehren, eine 
rafenbe SEreibjagb auf bie ßntflol^enen, ri^ im @ifer 
ben gel^eiligten ©tocf be§ ^errn 2lmt§rat§ au§ ber ©de, 
unb ful^r bamit unter bie ©(^ränfe, gog bem 3lmt§rat 

25 unb ©ottlieb bie 3^ü$e unter bem fieib meg, um Jer« 

rain für feine Slad^forfd^ungen gu geminnen, unb mad^te 

einen fiörm, mie il^n ba§ 3lmt§]^au§ feit jmei ©enera« 

tionen nid^t mel^r öernommen l^atte. 

31I§ er enblid^, glül^enbrot unb atemIo§, im unbeftrtt» 
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tenen Scfi^ bcr biet ©d^cufäld^cn mit bem Slcnncr 06= 
gog, um bic geeignete Solalität für fie jii mahlen, 
ftanben ber ?(mt§rat iinb ©ottlieb jid^ eine SBeile 
[tumm gegenüber. @nbli(^ l^ob ber alte ^err bie ^anh 
5 unb fragte [i(j^ fad^t l^inter bem Dl^r. 

„S)a fd^einc iä) mir maS ©übfd^eS aufgebunben gu 
l^aben, ©ottlieb," fagte er etmaS fläglid^. 

3a. ^txx 9Imt§rat/' befd^mid^tigte ©ottlieb, ,,ber 
ßleine freut fid^ bod^ aber fo fel^r ! 6r brauet fie ja 
w nid^t mel^r in ©errn 9Imt§rat§ ©tube ju bringen !" 
„"Ha, ba§ l^offe id^ !" meinte ber 9Imt§rat, „aber mo 
»erben fie bleiben, ©ottlieb?" fe^te er feufgenb l^ingu. 
„ehalten gu ©naben, ^err 2lmt§rat, id^ mad^e il^nen 
ein ^äu(el/' fagte ©ottlieb nid^t o^ne ©elbftgefü^l, „id^ 
15 tt)ar gro^ in fold^en S)ingenl ^nx 9Imt§rat loerben 
mol feigen — beim 3i^9^"ftöfi !" 

S)a§ 9Weerfd^tt)eind^en=^alaiS tourbe benn au^ gleid^ 
am näd^ften 3:ag in Eingriff genommen. 3^ri^ l^alf 
natürlich mit unb ber Smt§rat erfd^ien benn aud^, 
20 nal^m lebl^aften 9Inteil an ben gortf^ritten be§ SaueS 
unb gab SSerbefferungen an. 3a, er liefe e§ fid^ fogar 
fd^toeigenb gefallen, bafe ©ottliebö ard^iteltonifd^e Jötig« 
feit feine 3eit fo locit berfdtilang, bafe er bem f)errn 
einmal bie ^ofttafd^e gu bringen öerfäumte. 
25 SBenn ber Sllte je^t be§ 3lbenb§ feinen ©})agiergang 
um ba§ S)orf madtite, bann loar il^m nidtit lool^l, menn 
3^ri^ nidtit nebenl^er trabte, tüie ein Heiner ^unb ben 
SDßeg gel^nmal gurttdflegenb. 

13. ©naben: see p. 18, 1. 15. 
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S)ann famen tool^l bic 3lrbcttcr auS bem S)orfc nod^ 
|)aufc unb einer ober ber anbere blieb pelzen: „3ta, 
|)err 3lmtörat, ©ie l^aben jtd^ mal einen l^übfd^en S3en» 
flel eingelaben — ba§ mirb ein Jierl merben !" 2)ann 

5 lai^te ber alte ^txx öergnügt in \\ä) l^inein: „^a, ja, er 
maä)t ]\ä) l" Wit Slugenblicfe lam 3^ri^ auf fold^en 
©pagiergängen mit etma§ ©crrlidEiem üngefprungcn: 
n^xei) mal, Onlel" — bi§ ju ber Slnrebe toaren .fic 
fd^on gebiel^en — ,,ma§ i[t ba§ für eine Slume?" ober 

lo „l^ord^ mal! maS fingt bort für ein 3SogeI?" 

Unb ber 9lmt§rat nal^m \xä) bann gu C>öufe fein alteg 
5iaturgefci^id^t§mer! Dor unb ftubierte, bamit er bod^ bem 
kleinen Sef(!^eib geben lonnte! 
3)e§ 3lbenb§ legten fie gufammen SBlumen jum ^ref= 

15 fen ein, ober fie fpielten SWül^Ie gufammen, unb ber 
3llte roax nie fo guter Saune, als wenn il^n 3^ri^ bc« 
fiegt l^atte: „(Sin 3Korb§IerIl" fagte er ju \\ä). 

©ottlieb loar ein menig in§ Hintertreffen geraten feit« 
bem, aber e§ fanben fid^ bot^ nodi genug f(^öne ©tun* 

ao ben, mo iSxxi^ bei il^m in ber ©tube fafe, t)on feinem 
S3rot a% mlä^e^ fd^öner fd^medfte aU irgenb etioaS 
anbre§, unb fid^ in ber eblen ftunft be§ ©tiefelpu^enS 
unterioeifen liefe, mobei e§ fel^r barauf anlam, bafe man 
im rid^tigen 9Koment auf ben gu pu^enben ©tiefel 

25 fpurfte — „ba loirb e§ am fd^önftenl" belel^rte ®ott= 
lieb, unb 3^ri^ befolgte biefe Seigre mit Dielem 9Ser» 
ftänbnis. 

24. gu ^U^enben: a sort of future passive participle; translate 
. by a clause. 
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9lbcr bcö SIbenbg litt c§ bcn Sungcn nid^t mel^r Bei 
©ottlieb: „^d) mufe jum Dnlel — l^eut fangen mir ben 
Slobinfon unl" [agte er unb lief eifrig l^inein. „ftann 
iä) iefet, Dn!el?" 

5 Unb nun ging e§ Io§. „C^ier, SSater, l^ier unter 
biefem Slpfelbaum !" ^lüe l^üpfenb unb in bie f)änbe 
flatf(i^enb: „D t^rö(!^tig, präd^tig !" 

„Dnfel, fo [tel^t'S in meinem gar nid^t!'' fagte Qf^tfe 
unb Ue$ ba§ S3ud^ jinlen. 

10 „S)ann ift beine§ bumm !" ertt)iberte ber alte |>err 
mit einiger ©d^örfe, ,,meine§ ift bie rid^tige 3lu§gabe, 
in ber bie Jiinber einen Sag faften unb fic^ felbft 
©onnenfd^irme madien! 2)a§ l^aben fie in beiner 9lu§s 
gäbe aud^ toeggelaffen, toie id^ pre ! unb ba§ l^abe ic^ 

15 immer fo fel^r pbfd^ gefunbenl 2)u lannft bir biefen 
l^ier mitnel^men, toenn bu abreifeft 1" fügte ber 3lmtSrat 
mit unfid^erer ©timme l^inju. 
gri^ madtite grofee Slugen. 
„SOßann reife id^ benn ah?" fragte er betrübt. 

20 ,,9lun, nöd^fte SBoc^e loollen bidti beine ßltern ja toie« 
ber l^aben," fagte ber 3llte, ftanb auf unb ging ein 
})aarmal l^aftig im 3ii^i^^^ öuf unb ah, „fpred^en mir 
nidtit badon — e§ ift ja nod^ nidtit fo meit ! Unb je^t 
gel) fd^Iafenl" fd^lofe ber 3lmt§rat nad^ einer lurjen 

25 SBeile, ,,bu fiel^ft mir fdtion mübe au§/' 

3. 9iobtnfon : Defoe's work was so j)opular that it called forth 
countless imitations. Rousseau pointed out the pedagogical value 
of the work, and Joachim Heinrich Campe, acting on this Sug- 
gestion, published a IRobittfon ßrufoe ber Sünöerc, which is the 
work referred to here. 
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91I§ bcr 3lltc bann allein in feiner ©tu6e fa^, flopftc 
c§ unb ©ottlieb trat ein. 

„©alten ju ©naben, ^txx 3lmt§rat — iä) moHtc nur 
fragen, ob ber f)err 9lmt§rat ettt)a§. bagcgen l^aben, 
5 tt)cnn id^ auf Dftern bie ©anne l^eiratel — c§ bleibt 
fonft aHe§ beim 3llten, ©err 3lmt§rat/' ful^r er l^aftig 
fort, al§ er fal^, tt)ie ber alte ©err finfter bie ©tirn 
faltete, „mir bleiben natürlid^ beim ©errn 9lmt§rat — 
aber bie ©anne fagt — " 
zo „S)ie ©anne ?" fragte ber 9lmt§rat mit Slad^brud, Ji) 
badete, e§ foüte bie 5D?ine merbenl" 

©ottlieb brel^te bie SWü^e in ben C^önben, „5iun ja, 
©err 9lmt§rat — ic^ badete aud^ — aber ber Jileene 
meint, bie ©anne märe beffcr — unb id^ muj5 fagen, 
15 gum ßleenen mar bie SKine mandtimal red^t öerboft — 
ba& fann id^ il^r nid^t bcrgeffen ! 5ld^, ©err 3lmt§rat, 
mie mirb un§ ia§ fel^len, menn ber 3unge meggel^t !" 

„S)umme§ 3^ugl" fagte ber 2lmt§rat raul^, „ift e§ 
borl^er gegangen, mirb e§ aud^ meiter gelten — gute 
«o 9lad^t, ©ottlieb !" 

5lber at§ fi^ bie Sür hinter ©ottlieb gugefd^loffen 
l^atte, ful^r fid^ ber alte ©err mit ber ©anb über bie 
9lugen. „3fa, mie mirb ba§ fein, menn ber Sunge 

3. galten gu ©nabcn : see p. 18, 1. 15. 4. l^abcn : see p. 23, 1. 7. 
Strictly an indirect question containing a conditional clause should 
be expressed in the conditional mood so one might supply here 
tDÜrben or toürbc. 5. Bleibt . . . eilten : see alt. 12. nun does 
^ot express a temporal idea. 15. öcrboft 5U for öcrboft auf. t6. 
tJergeffctt frequently takes a dat. obj. especially if it has some- 
thing of the idea of forgive. 18. tft c§ : see p. 10, 1. 11. 



gri^ auf gcricn 49 

tüicbct fort iji V fagtc er l^olblaut bor fid^ l^in, „njer l^älte 
ba§ gebadet, bafe man \xä) fo an i^n getoöl^ncn toürbc !" 
Unb fo !am bcr le^tc Stag öon 8^ri|^cn§ 3lntDcfcnl^cit 
l^eran. S)cr 3ungc mar mä^ Äinbcrart geteilt jtoifd^en 
5 ö^in^ötfreube unb 2:rennungSfd^merj — aber bem alten 
älann mar ba§ ^txi fd^toer! 

Slad^mittagS ging er nod^ einmal mit feinem !Iei. 

nen Siebling in ben ©arten: „6S ftel^en nod^ ein 

paar ßrbbeeren ba, 3^ri^ — fud^ bir fie!" fagte er mül^- 

so fanv al§ ob il^m bie Äel^Ie trorfen toöre, «morgen fu^t 

fie bod^ leiner mel^rl" 

Unb toöl^renb ber 3unge flinl • unb luftig gmifd^n 
ben SBüfd^n l^erumfd^lüpfte, fafe ber alte ^xx, bie 
4)önbe auf ben ©tod geftü^t, unb fal^ il^m gu, bis il^m 
IS bie Singen übergingen. 5)ann lam ber ftleine unb 
l^atte bie fd^önften Seeren auf breite 9l^omblätter ge» 
legt, fe^te fid^ neben feinen alten greunb auf bie SBanf 
unb l^iett fie il^m fd^ioeigenb l^in. 9tber ber 9llte meierte 
ebenfo fd^toeigenb ab, unb fo fafeen bie beiben greunbe 
70 eine ganje SQÖeile. %a l^ob ber 9tmt§rat ben ftopf: 
„^oxä), 8^ri^ — ber Äudtudt ruft!" 

„SBir moUen gä^len!" rief grife frö^lid^, M^ t)iel 
3a^rc — " 
5ttber ber 5llte legte il^m fad^t bie 4>önb auf ben 3Runb* 
35 #r9iid^t Säulen, ^tife — id^ Jäl^le nid^t mel^r gern.'' 

22. toie Ütel Saläre : there is a common superstition that the 
cuckoo will answer the question of how many years to any 
event by the number of calls. A common question is how many 
years one has to live. 
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Unb über ba§ l^eüc Jiinbcrgefi^t ging ein ©diatten 
— er l^altc il^n tüol^I öcrftanbcn! ,/Jlm, mä)t iH^kn, 
Onfcl SQÖill^clm/' [ogte er leife unb fafete gärtüd^ bte 
©anb be§ alten ^errn. 
5 5)en näd^ften 3:ag l^iell bte alte Äutfd^e gu red^ter 
Seit bor bem ^an\e. ©ottlieb fa^ mit bärbeißiger 
?Dliene, l^inter ber er [einen ftummer öerjteden toollte, 
auf bem SBode, unb ©anne trug mit ©eufjen unb 
©töl^nen ben ßoffer il^reS Meinen SieblingS auf ben 
lo Söagen. @§ maren nur bier SBod^en gemefen, bie er 
l^ier beriebt l^atte — aber er l^atte über bem gangen 
^aufe baS 3^pte^ i>^^ Jfinbl^eit gefd^mungen unb l^atte 
alleg tt)ieber mit fid^ jung unb luftig gemad^tl 

®er alte ^err ftanb felbfl an ber SBagentür unb 
15 fd^ob il^m ein fförbd^en Obft nad^: „Unb fei aud^ ber» 
nünftig auf ber Steife/' fagte er mit faum unterbrüdter 
SRül^rung, ,,unb bergig ba§ alte 2lmt§^au§ nidtit 1" 

3ein, nein, Onfel SQßill^elm/' rief ba§ flinb unb 
fiel bem Eliten fdtilud^jenb um ben ^alS — ber fd^ob 
2o il^n fanft gurürf. ,,^fui, 3^ri^ — ein l^unge meint 
nid[)t! immer iJot)f l^odti! berftanben?" 

Unb al§ ber JJIeine mit feinem C^ütd^en jum SQBagen« 

fenfter l^rauS fd^menfte unb mieber fd^ioenlte, fo lange 

nod(i eine ©pur bom ©aufe gu fel^n toax, ftanb ber 

25 alte SWann unb fal^ il^m nad^: ,,@in ©dtilingell" fagte 

er l^alblaut* 

^anne, bie fid^ unterbef[en fef)r geräufd^boB bie 2;rä= 

13. allcS for oHe is common. 21. Äopf l^od^ : compare the 
English "head up. "—öcrftanbcn for Iftaft bu e§ ücrftanben? 
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nett abgcmifdit l^attc, blidtc jc^t auf. ,,flotnittt er ntd^t 
gu bett nä(^ften Q^erieit mieber, ^err 3lttit§rat?" fragte 
pe fdiüd^tern. 2)cr 9littt§rat ful^r auf, tüte aM bettt 
©d^laf angerufen. 

„S)a§ l^at ja no(3^ 3^itl" ermtberte er bann l^alb 
ärgerlid^, aber boc^ mit einem fonntgeren SluSbrud in ben 
9lugen. ,,2)aran l^abe \ä) nod^ gar nici^t gebadet/' fagte 
er t)or fid^ l^in, al§ er in fein ftifleg |)au§ jurüdginn. 
„bumme 3^ rage — freilid^ fommt er iDieber !" 



EXERCISES 

FOR GERMAN COMPOSITION AND CONVERSATION 

BASED ON THE TEXT 



ExERCiSE I. (Page 5 — page 9, line 13.) 

A. 

This Story is about^ Fritz Schroeder. He was 
the son of a lawyer, had just^ had the measles and 
was still pale but, as^ his mother said, again "re- 
assuringly naughty." Mrs. Schroeder wanted him 
in school again, but the boy looked into the 
physician's face and his eyes kept imploring*, "Not 
to school!" The Doctor watched the boy's face, 
called*^ him a monkey, and bade® him go to his 
brothers and sisters. The door closed behind the 
boy and the physician advised the mother to let 
the child run wild for four weeks more. Mr. 
Schroeder entered now and said to his wife: 
"Anna, you are cruel to begrudge the rascal this 
opportunity to enjoy life/' But she sighed : "What 
will the boy do at home for four weeks?" Fritz 
bathed every day in summer in the river^ and this 

I. crjäl^lt tJOtt. 2. cBcTt. 3. tote. 4. immer and pret. of con- 
tinued action. 5. nennen. 6. l^etfeen. 7. im glufe. 

52 



grtfe auf gcrtcn 53 

had always proved a great blessing for his mother. 
He could not do this now. She repeated the 
question and the physician replied: "He shall go to 
my brother in the country." 

B. 

SBcId^e tSxaQt fteflte bie 3u[tijrötin an ben S)oItot? 
SBa§ übertraf bic ©panming auf il^rem ©efid^t? SBa§ 
für eine ftranfl^eit l^attc 3^ri^ gel^abt? 3n »eld^er 
ftlaf[e mar gfrift ? SBeld^e 2lngett)o]^nl^eit l^atte ber Seigrer 
biefer ftlaffe? SBa§ für SRat gab ber alte 9Irjt ber 
3Kutter? SOBaS fagte ber SSater, aU er eintrat? Sßol^in 
toollte ber S)oItor ben jungen \ä)xdm? 

ExERCiSE H. (Page 9, 1. 14 — page 13, 1. 17.) 

A. 

"You want^ to let my rascal loose in the bachelor 
home of your brother!" said the lawyer. "Poor 
brother !" "It is all the same," said the Doctor, "it 
will be the best medicine for him, and I can take^ 
the boy myself." "I know/' said Mr. Schroeder, 
"the boy will grow healthy* in the country and I 
am really grateful to you." The two brothers, 
Fritz and Walter had been ill and the mother had 
sufFered greatly* from*^ the unoccupied boys. Two 
whole days they had strung beads. Among these 
was one dark red bead, and this the children called 

I. »oHcTt. 2. bal^tn*Brinöcn. 3. gcfunb. 4. fel^r. 5. unter. 
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the Hussar, but finally* it was lost and then the 
boys built* eitles and Castles on the chopping board 
and later* they made collections of postage stamps 
and seals. The day before* Fritz had played with 
a rubber bag and Walter, of course", wanted it 
also. The brothers fought' over it and rolled 
under the bed with the rubber bag between them 
and finally^ this broke with a wretched squeak. 

B. 

aOBaS für ein ©t^ort ift baS ^crlcnf äbeln ? S8ic lange 
f)at bicfe 9lrt Unterl^altung gemöl^rt? SQBotauf bauten 
bie Jfinber ©täbte unb Surgen? SBeld^e ©ammlungen 
mad^ten bie ftranfen? 2öa§ mufete bie SWutter im ©iegel* 
lad abbrücfen laffen? Sluf meldten glüdli^en ©ebanfen 
ift 8^^ift gelommen? 2Bie ift bie Suft in ber Qiummi* 
rolle eingeft)errt unb ]^erau§gelaf[en tüorben? SBeld^eS 
©efü^l ift in ber »ruft be§ 2BaItcr burd^ biefeS ©piel 
ermedt morben? 

ExERCiSE III. (Page 13, 1. 17 — ^page 17, 1. 9.) 

Now their poor mother would have liked^ to send 
Fritz back to school, but it seemed^ impossible*. 
She entered the nursery and here the two brothers 

I. enblt^. 2. Bauen, 3. fpätcr. 4. gcftcm. 5. notürlt^. 
6. ftreiten, ftritt, öeftritten. 7. mö^te. 8. ft^cinen. 9. un* 
in5glt4. 
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were making^ pictures of each other. She told Fritz 
he was^ to go to Judge Tormann, and asked : "Shall 
you miss^ us?" "No/' answered Fritz, "I can play 
with the goats." "Good," sard his mother, and 
then she went to prepare his traveling outfit. The 
Doctor had secured the consent of Uncle Wilhelm, 
and was to^ go* with his Charge. The day of de- 
parture came; Fritz sat in the railway compart- 
ment, his mother, in tears, waved her handkerchief, 
and the train whizzed away. After five minutes, 
Fritz began to feast, for*^ his mother had packed up 
provisions enough® for a long journey. Later'' the 
child feil asieep, and at last^ the two reached the 
little railway Station and there the Judge's coach- 
man, Gottlieb, was waiting behind the Station. 

B. 

SBo§ toten bte jungen eben, al§ tl^re 9Rutter in 
ba§ fttnberjimmer etntrot ? 2öo§ teilte bie 9D?uttet bem 
3fri^ mit? 2öie nal^m er biefe Mitteilung auf? 2öel= 
ä^t§ 9lmte§ fal^ ^iä) bie 3Jiutter entl^oben? Sffioju l^atte 
Onfel SBil^elm fi(^ bereit erflärt? 2öa§ legte 3^ri^ bei 
ber SEtennung öom @Itetn]^au§ an ben Sag ? 2öie ^df) 
er in bem @ifenba]^ncoup6e au§? 2öaö l^atte bie 5Kuttet 
für bie aieifenben eingepadft? S3äa§ lüollte 8^ri^ tun, 
nad^bem er genug gegejfen l^atte? SBo l^ielt ber SBagen 
bes 9lmtgrat§? 

i. pret. of continued action. 2. fottetl. 3. t)Cnntf|6tt. 4. rctfctt. 

5. bcnn. 6. genug. 7. fpfiter. 8. enblid^. 
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ExERCiSE IV. (Page 17, 1. 10 — ^page 21, 1. 25.) 

A. 

The good-natured coachman asked Fritz: "Little 
fellow, do you not want to sit on the box?" The 
happy boy climbed to the high box and they drove 
through the village, between mighty lindens and 
oaks, around a lawn, and finally^ stopped before the 
Judge's house. The old gentleman was sitting on 
a bench in the garden before the house, and rose to 
greet his guests. He wore a spotless white suit, and 
had white hair and deep-set eyes. At the same^ 
time, a chambermaid appeared and Fritz went 
with her through a sunny hall to^ his room. 

Meanwhile the two brothers sat in the garden and 
the Judge asked: "What shall I do with the boy?" 
Fritz had pushed the carpet aside on the stairs and 
had bored a hole in the gravel with his heel. The 
good old gentleman took these things* seriously*^, 
but the Doctor only laughed. Then they called the 
boy and went in to supper, and in the evening the 
Doctor drove back to the railway Station. 

B. 

SBa§ l^at bcr Jfutf(3^cr gefragt, oI§ er ben jungen 
fa^? SBie l^ot ^xxi^ geantiüortet ? 2öo lag be§ Stmt« 
mann§©au§? 3So fu^r ber SBagen l^inburc]^? 2Bo fafe 
ber Slmtmann, al§ feine ©äfte anfamen ? 2Bte alt »ar 

I. fd^Iie^lt^. 2. pr feKen. 3. na$. 4. @ad^e. 5. etnft 



gri^ auf jS^^^^^ 57 

er? 39cf(ä^retbcn ©ie bcn alten ©errn, SBa§ für eine 
^erfon mar bie 5Ktne? SBoron ift lein Ouintaner gu 
©runbe gegangen? 2Ba§ für Seute marcn bie Altern 
be§ gfri^ ? 2Ba§ fagte ber S)oftor öor fi(^ l^in, »ö^renb 
er naä) ber ßifeubal^nftation jurüdful^r? 

ExERCiSE V. (Page 21, 1. 26 — ^page 25, I. 3.) 

A. 

In the house of the old Judge, who had lived 
many years alone, everything^ went very punc- 
tually^. At the stroke of seven in the morning, 
Gottlieb would bring the coffee into the living room 
for the old 'gentleman. So also to-day the old 
clock, which hung* in the hall, Struck seven. The 
old Judge entered in his dressing gown, but for the 
first time Gottlieb was not there. Five minutes 
later* he came in and said that he had had** to help 
Fritz, who could not get ready alone. Soon after®, 
Fritz, who had been in the stables, rushed in with 
beaming face, said that he had milked the cow, and 
added'' : "Isn't she a charming animal ?" 

•Gottlieb, who had burst out laughing when Fritz 
said this, retired frightened. The old gentleman 
and the little boy drank their coffee in silence, but 
at last® Fritz, to whom milking was at present a 
great joy, asked if® he could milk the goat too. The 
judge smiled and replied : "Yes, if you know how." 

I. alles. 2. pünftm. 3. l^attQcn. 4. fpätcr. 5. tnüffcn. 6. 
furj naäi^tx. 7. ]^ttt3u*fllfictt. 8. cttbltc!^. 9. ob. 
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B. 

SBcId^cr ©cbanle mar bem alten ©crm etmaS fdjtoer ? 
SBie ging aKcS in feinem ^au^t? Sßeld^e ©icnftboten 
l^atte et? S3ßann fam ©ottlieb jeben SKorgen mit bet 
Äaffeemafd^ine in ba§ SBoJ^ngimmet? SBatum ift er 
gerabe biefen SKotgen ju fpät gef ommen ? SBaS bebeutet 
„einem gut fein"? 2öie ttanfen bet 9llte unb bet 
Sunge il^ten Kaffee? 2Bie lautete bie Sttntmott be§ 
$ettn, al§ 3^ti^ f tagte, too bie S'x^Qtn toäten? 

ExERCiSE VI. (Page 25, 1. 4 — ^page 30, I. 3.) 

A. 

Fritz had been about a week in the Judge's 
house^, when the two maids sat one evening to- 
gether in the kitchen, while^ Gottlieb told Fritz^ 
stories until he feil asieep. Then he also came into 
the kitchen. Both girls desired the hand of the 
good-natured coachman, but his heart for the 
present was oscillating back and forth between 
Mina, who was young and attractive, and Hanna, 
who could Cook excellently. Now he entered tlje 
kitchen and began* to whittle a bat for Fritz, while 
Hanna knit the boy reins and Mina selfishiy knit 
stockings for herseif. Hanna and Gottlieb talked 
kindly about the boy, but Mina was silent a while 
and then said that she was glad that the Judge took 

I. Bei. 2. ttjfi^tenb. 3. use the def. art. to show the case of 
grift. 4. ott*fattöCtt. 
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no notice of him. It was a fact^ that all in the 
house, with two exceptions, the master and Mina, 
had gradually fallen under the sway of the child. 

B. 

SSa§ öcrbrofe ben Slmtmann? 2Bo fafeen bic bciben 
3Röb(^en ctnc§ 3lbenb§? SBa§ tat ©ottlieb ingmifd^en ? 
SBcId^c ©d^ilbetung mar bem jungen am licbften? 
SBie al^mte ©ottlieb ba§ ©rotten be§ S)onner§ mä)? 
SBaS taten bie beiben 9Käb(3^en, als ©ottlieb ju il^nen 
in bie ßüd^e eintrat? SBie fprad^en ©anne unb ©ott« 
lieb t)on Qfri^? SBarum glauben ©ie, bafe biefe ben 
jungen lieb Ratten? SBarum glauben ©ie, bafe SKine 
il^n ni(^t liebte? 

ExERCiSE VII. (Page 30, I. 4 — page 33, 1. 11.) 

A. 

The boy, who had not noticed that the old gentle- 
man did not love him, enjoyed the love of his two 
friends and above alP the free life in the country. 
One day he was allowed to help when Hanna baked 
cake. She gave him a kitchen apron and he sat 
with the great earthen bowl between his knees and 
stirred, while she and Gottlieb watched with delight. 
The Judge, who stood in the kitchen door, was also 
watching* the boy, but he coughed when he saw 
that he was noticed, and went upstairs. 

I. S^atfad^e. 2. öor allem. 3. preterite of continued action. 
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The boy, who wanted to discover and try every- 
thing, often made mischief. He liked one of the 
attic rooms, which contained all sorts of rubbish, 
but the Upper attic, which was Mina's realm, had 
attracted him a long time with all the charm of 
what is forbidden. The day before^ he had climbed 
the ladder into the forbidden Upper attic, but found 
nothing very interesting until he saw a hat with 
roses lying on a table. He put this on and made 
faces before a small mirror until his glance feil on 
a spinning wheel in a corner. 

B. 

©rjöl^Icn Sie, tote fjri^ beim Siuä)mmaä)tn gel^olfen 
^at SBie gelangte man gu bem Oberboben? SBomit 
»aten bie gmei f(ä^rögen 2)a(ä^fammem angefüllt? SBaS 
fanb ber Sunge unter bem ©erümpel in ber einen 35a(ä^* 
lammer? SBogu brandete er bie SBiege? SBa§ tat er, 
aU er 9Kine in ba§ 35orf gelten fal^? SBaS fanb er 
auf bem Oberboben? 

ExERCiSE Vni. (Page 33, 1. 12 — ^page 34, 1. 24.) 

A. 

The young criminal rushed for the spinning 
wheel as soon^ as he saw it, and began to spin, the 
hat still on his head. In the meantime the boy who 
was keeping watch, grew' tired. He seated himself 
in the cradle and was rocking, when Mina retumed 

I. gcpem. 2. fo balb. 3. tocrbcn. 
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and with catlike speed climbed up the ladder. She 
was half paralyzed when she saw Fritz with her 
best hat on his head, abusing^ the spinning wheel 
with fists and feet. The ladder slipped away from 
under her, she seized the threshold of the upper 
attic, and so swayed between heaven and earth. Her 
cries calied the whole house together. Gottlieb 
doubied up with laughing when he saw her, and 
declared he would not put up the ladder for her, 
until she had promised to do nothing to the boy who 
had caused the mischief. She had^ to prömise and 
was freed, but of course* she made secret vows of 
vengeance and the opportunity soon came. 

B. 

2Ba§ bead^tete 3fri^ nid^t, aU er auf bcm Dbcrbobcn 
fpann? S3ßa§ tat bcr 9lenner injiüifc^cn? SBa§ toax 
ba§ tJfurd^tbare, toaS gcfd^l^en lüar? SSßaS ö^W^^/ ^I^ 
SKine fi(^ eben auf ben Dbetboben fd^iüingen lüoKte? 
SBa§ tat ©ottlieb, ate er fie fa^? 2öa§ mufete SKine 
üerfpted^en, el^e ©ottlieb fie befreien lüollte? SBarum 
ftörte guerft ben alten $errn bie 3lufmerf[amleiten be§ 
jungen ? 

ExERCiSE IX. (Page 34, I. 25 — page 37, I. 23.) 

A. 

One morning the old gentleman sat at his second 
breakfast and thought how he had often been really 

I. infmitive. 2. muffen. 3. notürli^. 
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unfriendly to the boy, how he had only the day 
before^'repulsed him, when Fritz had brought him 
some strawberries. As he was thinking^ about this^, 
Mina came in and told him that Fritz was in the 
sour cherry tree. The old gentleman got up and 
when he called for* his cane, Mina thought the boy 
would get what he deserved. The Judge went out 
where the fruit trees stood and when he came close 
to the tree, the boy looked at him quite unembar- 
rassed and called to him merrily: "These are beau- 
tiful cherries." At this*^ the old gentleman let his 
cane drop and asked® the boy to throw down a few. 
So the Judge sat on the grass and comfortably ate 
cherries, while the boy sat in the tree and threw 
them down. From this day on, the old man and 
the boy were the best of friends and soon the Judge 
was as much a slave to the child as Gottlieb himself. 

B. 

SBatum legten ©ottlieb unb ^anne ntd^t fjürbttte 
für 3=rt^ ein, aU [ie ben alten ^txxn in ben ©arten 
gelten fallen? 2Ba§ tat 3^ri^, atö er ben olten ©errn 
unterm Saum fal^ ? 2Ba§ tat er, aU ber 9lmt§rat il^m 
gurief, il^m ffirfd^en l^eruntergumerf en ? SBoju tüoren 
bie ff irfd^enjiüillinge gut ? 2Ba§ lüurbe öon biefem 3:age 
an befiegelt? 2BeI(ä^e Semeife bafür lönnen Sie an- 
f ül^ren ? 

I. ficftcttt, 2. pret. of continued action. 3. batü^^t» 4. öer* 
langen. 5. barauf. 6. bitten. 
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ExERCiSE X. (Page 37, I. 24 — ^page 39, I. 27.) 

A. 

Fritz often helped Gottlieb in the garden, and 
when he did so^, he took off his light Hnen jacket, 
because Gottlieb worked in his shirt sleeves. One 
morning, as the two friends were working^ in- 
dustriously, Fritz asked Gottlieb if* he had ever 
Seen guinea pigs and iP they were pretty. When 
Fritz declared* that he wanted to have some, Gott- 
lieb laid his band on the boy's arm and said: "I 
would not*^, the Judge does not like such animals." 
At this moment the old gentleman came along and 
watched® the two quite a while. Then he sent 
Gottlieb to fetch*^ a small spade for the boy. Before® 
he went he threw a sly glance at Fritz to warn him 
that he was® to say nothing about the guinea pigs. 
The old gentleman noticed^® this and asked : " Why 
is Gottlieb making faces at you?" At first^^ Fritz 
did not want to answer, but finally^^ he said that 
Renner wanted to give him four guinea pigs. 

B. 

2Bic ^alf g^rife bcm ©ottlieb? SEBarum legte ^i 
feinen Uxä)kn ffittel ai? 2öa§ taten fte gerabe biefen 
SRorgen? SBie arbeitete gri^ mit bem grofeen ©pa= 

I. c8, not fo. 2. pret. of continued action. 3. oB. 4. Bc» 
l^Quptctt. 5. 3^ täte e§ ntd^t. 6. aufcl&en. 7. l&olctt. 8. el&e, 
kt)or. 9. fottcn. 10. merfen. 11. gucrft. 12. enblicj. 
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tcn? SBte ift er ju einem fleineren gelommen? SBa§ 
für SEtere lüollte ber ^unge l^aben? SSol^er follte er fie 
klommen? SBeld^c SSBarnung gab il^m ber ©ottlieb? 

ExERCiSE XI. (Page 40, 1. i — page 43, I. 14.) 

A. 

When Fritz said that his friend wanted to give 
him some guinea pigs, the old gentleman was 
speechless with Horror. "No, my boy," he said, 
"I can not allow that." But as Fritz secretly wiped 
away a few tears, the old gentleman walked up and 
down and repeated: "Guinea pigs! I believe, how- 
ever^, I once had some myself." After supper Fritz 
was quite silent and kept^ looking sadly down, while 
the Judge occasionally looked at him. Finally* the 
Judge rose and drew a thick voIume from the book 
case and laid it on the table before the boy. It was 
a volume of the encyclopedia and he said to Fritz : 
"Look up guinea pigs." Fritz opened the book and 
read: "Guinea pigs, see Delphine." Then he looked 
up and asked: "What does that mean?" After a 
long search, they found that guinea pigs a're the 
same as delphines, that they have separate toes and 
a thick, flat head. All this was uninteresting* to 
Fritz, but when he read : "They eat sitting on their 
bind legs," he became enthusiastic. When the 

I. bo(!&. 2. immer, with pret. of continued action. 3. cnb* 
1x4. 4- unttttereffant. 
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Judge however asked him if^ he would really* like* 
to have them, the boy looked up with shining eyes 
and bravely replied that he wanted nothing that the 
Judge did not want. 

B. 

SBaS fagtc bcr alte ^crr, fobolb er iPtcbcr fpred^n 
lonntc unb Don bcr S5anf auf ftanb ? SBoS fogtc er, otö 
er naä) bem ^a\x^t juging? SBa§ tot Qfri^, atö er bie§ 
prte? €>öt ber SlmtSrat ben ftummer beS jungen 
gefeiten? SBaö taten bte Setben getDöl^nlid^ nad^ bem 
Slbenbbrot? SBaö jog ber $err btefen Slbenb au8 bem 
Sü(]^erf(^ranf l^erauS? SBaS foBte 3frt^ barin fud^en? 
SBaS fagte ber $err, 0I8 fjrt^ hoffte, bafe er bwi^ bte 
Stiere anf(ä^affen bürfte? SBaS tat ber SlmtSrat, aK 
3fri^ l^ilfeflel^enb ju il^m auffal^? 

ExERCisE XII. (Page 43, 1. 15 — ^page 46, 1. 27.) 

A. 

The next day, when Fritz came into the Judge's 
room, a basket stood there with the guinea pigs in 
it*. It was hard to decide which looked the happiest, 
the boy, the Judge, or Gottlieb, when Fritz dis- 
covered the guinea pigs. But when he pressed them 
tenderly to him, the animals escaped from his arms 
and scattered under the furniture and cupboards. 

At last Fritz and his friend Renner caught the 

I. ob. 2. toitlli^. 3. tnd^te. 4. barin. 
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animals and left the house to choose a suitable place 
for them, but the old gentleman looked doleful. 
Gottlieb remarked appeasingly that he could make 
a little house for the animals and that they need^ not 
come into the Judge's room again. While Gottlieb 
and Fritz worked on this house, the Judge took 
great interest in it^ and often suggested improve- 
ments. 

Meanwhile' the old gentleman and the boy kept* 
growing better friends and when the Judge took 
his walk in the evening Fritz would" trot along and 
ask® so many questions about the birds and flowers 
that the old gentleman had'' to get out his old work 
on natural history in order to give the desired in- 
formation. 

B. 

SBie nal^m Q^ti^ 33c[i^ Don ben 3Kcerf(]^tt)cind)en ? 
SBie nal^men biefc bie Umarmung auf? SBa§ öcron* 
ftaltctc t^xii^, aU bte Stiere il^m entmifd^ten ? SBa§ taten 
bie jungen, fobalb fie im unbeftrittenen Sefi^ ber Stete 
lüaren? SBa§ tat ber $ett, al§ er unb ©ottlieb jt(^ 
gegenüberftanben unb fi(i) [tumm anfallen ? SBoran nal^m 
ber SlmtStat lebhaften 3lnteil ? SBaS ^at er fid^ gefaflen 
lajfen ? SBann toar c§ il^m bei feinem 9lbenbfpagiergang 
niti^t tüol^I? aSarum mußte ber 9lmt§rat fein alteS 
9laturgef(i^t(^tStt)erf öornel^men ? 

I. brauci^ctt. 2. baran. 3. unterbcffeti. 4. immer with pret. 
of toerben. 5. pret. of customary action. 6. fteUett. 7. muffen. 
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ExERCiSE XIII. (Page 47, I. i-^page 48, I. 20.) 

A. 

The old man and the boy were now reading^ 
Robinson Crusoe together and therefore Fritz did 
not stay^ so much in Gottlieb's room^. One evening 
Fritz read something which was not in his own 
book, and the Judge told him that this was the cor- 
rect edition and added that Fritz might' take it 
home, when he went. The child had not thought 
of* going home*^ and asked when he was to® leave. 
The old gentleman replied that his parents wanted 
him the next week and then he got up and added: 
"But we will not talk about it." 

That evening, after Fritz had gone to bed, Gott- 
lieb came to his master and asked iP the Judge had 
any objection if he married Hanna at Easter. When 
the Judge said he had thought it would be Mina, 
Gottlieb replied : "I too, Judge, but I can not forget 
that she was often very sharp to the little one." 
The old gentleman gave his consent and Gottlieb 
retired*. 

B. 

2Ba§ lafcn je^t ber alte ©err unb bcr Sungc gufam« 
men? 2Baö fagte ber ©err öon be§ jungen 3lu§gabe? 
2ßa§ burfte 3ftife ntit m^ C^öufe nel^men? 2Ba§ »ollte 
©ottlieb gu Dftern tun? SÖßarum toollte er bie 9Kina 
ttid^t l^eiraten? 

I. pret. of repeated action. 2. bei. 3. bürfetl. 4. an (acc). 
5. baS ^lo^l^oufeßel^cn. 6. foUcn. 7. ob. 8. gurüdjtel^ett. 
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ExERCiSE XIV. (Page 49, 1. 3 — page 51, 1. 9.) 

A. 

While the old gentleman and his little guest were 
Walking in the garden, the last evening of Fritz's 
stay, the Judge saw a few strawberries and bade^ 
the boy pick^ them. Fritz brought the finest berries 
which he had found and silently ofFered them to 
his friend, but he^ gently declined them. 

The next day everything was ready at the right 
time. The old carriage, with Gottlieb on the box, 
stopped before the house, Hanna brought the boy's 
trunk to the carriage, and the old Judge himself 
brought a little basket of fruit. All were sad, but 
when the carriage had at last* driven*^ away, Hanna 
asked the old gentleman if® Fritz was'' not to come 
again at the next vacation. But he* only replied: 
"I can not say." When he was alone, however®, he 
Said to himself: "Of course he will come again." 

B. 

2öic fa)^ ©ottiteb au§, oI§ er 3frt^ mä) bcr ©tfcnbal^n» 
ftation ixaä)k ? SBa^ taten ^anne unb bcr 3lmt§rat, 
als bie alte Jlutfd^e jutn 3lbfa]^ren fertig [tanb? 2Ba§ 
fragte bie gute ^anne, al§ ber 3[unge fd^on fort toax? 

I. l^eifeen. 2. j)flüdeit. 3. biefcr. 4. cnbtid^. 5. faxten. 
6. ob. 7. foQen. 8. bo^. 
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SSial (-es, -c), m., eel. 
ab*bcifecn (t, t), bite off. 
ab*bteQcn (o, o), f., turn 

off, turn to one side. 
ab*btnbcn (a, u), take off, 

untie. 
ab*bürftcn, brush off. 
Qb*bmden, stamp. 
Slbenb (-§, -c), m., evening; 

t)C§ -§, in the evening. 
ST&cnbbrot (-[c]§), «., sup- 
per. 
Slbcnbcffcn (-§), «., supper. 
abcnblid^, evening, in the 

evening. 
abenbS, in the evening. 
TOenblpaatcrgang (-§, *c), 

w., evening walk. 
Wbcntcucr (-S, -), «., ad- 

venture. 
aber, but, however. 
W)fa^vt (- -en), /., de- 

parture. 
ab*öeben (a, e), give, give 

up. 
ab*Qe5cn (ging, gegangen), 

f., go away, depart; im 

Slbgel^en, as he went. 



Srbgott (-es, "er), m., idol. 
ab*]^oIen, fetch, call for, 

bring back. 
ab*fü]^Ien, cool off, calm. 
ab*Iegen, take off. 
ab*Iiefern, deliver, give, 

furnish. 
ab*ne]^men {a, genommen), 

take off, take away; (in 

knitting) cast off stitches. 
ab*retfen, f., depart, leave, 

Start on a journey. 
ab*rutf(^en, f., slip away. 
Slbfa^ (-es, *e) , m., heel. 
2lbfcl^ieb (-S, -e), m., part- 

ing. 
TOfd^tebSfd^mera (-cS, -en), 

m.j sorrow of parting. 
ab *fperren, separate, iso- 

late, keep apart. 
ab*fpielen, fi4/ run on. 
ab*h)anbern, f., go, wander 

along. 
ab*h)edöfelnb, altemately. 
ab*lDe]^ren, refuse, decline. 
ab*tDetfen (ie, ic), refuse, 

repel. 
ab*tDenbcn (lüanbte, ge* 

toanbt, or reg.), turn 

aside, turn away. 



69 



70 



grtfe auf gcrtcn 



ab'tüefcnb, absent. 
ab*tüx\d)en, wipe oflF, wipe 

away. 
ab*ixc^en (aog, 0^300^")^ 

in/r. f., go away, with- 

draw; tr. ^., draw away. 
üä^, ah, oh. 
ad^fcl^ucfcnb, shrugging one's 

Shoulders. 
ad)t, €ight ; — 5tagc, a week. 
^(^tunö (- -en), f., re- 

spect, regard. 
ä(^5cn, groan. 
^ffc (-n, -n), m.y monkey, 

ape. 
ol^ncn, suspect, have a pre- 

monition. 
a]^nung§Io§, unsuspicious, 

unsuspecting. 
STl^ornbaum (-§, *c), w., 

maple tree. 
Sll^ornblatt (-c§, -"er), «., 

maple leaf. 
alcrt, alert. 

oll, all; aüe§, everything. 
aUahexxhlid), every evening. 
aEetn, alone, but, only. 
§lEctnfctn (-§), «., solitude, 

being alone. 
aUcrbingS, to be sure, in- 

deed. 
allcrcntfd6tcbcnfte, mif §, most 

decidedly. 
aUerlct, all sorts of, all 

kinds of; all kinds of 

things. 
aEgemctu, general, univer- 
sal. 



aH^u, too. 

al§, as, when, as if, than; 

3U grofe — t>a% ftc..., 

too great for them to. . . 
alfo, therefore, thus, so, ac- 

cordingly, then. 
alt, old; ber mit, the old 

man; beim Slltcn, as be- 

fore; bcr filtcftc, the 

eldest. 
altcrSfd^toad^, weak from 

age. 
am = an bem. 
^mt (-c§, ''er), w., office. 

Position, duty. 
§rmt§]^au§ (-e§, ''er), n., 

judge's house. 
§lmt§rat (-eS, -"e) , 

judge. 
amtSrätlid^, belonging 

the judge, judge's. 
on, Prep, (dat., acc.)^ at, 

near, by, to, towards, on, 

in ; — ... öorbei, past. 
SlnblidC (-e§, -e), m., sight, 

view, scene. 
anber, other, different, eise. 
anberS, otherwise, differ- 

ently. 
an*fangen (t, a), begin, 

commence, do. 
an*fcrttgen, complete, fin- 

ish, make. 
an*füllen, fill. 
angeben {a, e), suggest, in- 

timate. 
Hngcftrf)t (-§, -er), n., face, 

countenance. 



fft.f 



to 



gri^ auf gcricn 



71 



Stnöctrol^nl^ctt (-, -^n), /., 

habit. 
Hnöriff (-§, -c) , n., attack ; 

in — nclftmcn, begin. 
STuöft, f., fear, anxiety. 
ängftlid^, anxious, troubled. 
^nl^öl^c (-, -n), /., eleva- 

tion, low hin. 
an*fli)t)fcn, knock, rap. 
an*fommcn (fam, 0), f., 

arrive; — auf, amount 

to, be a question of. 
on*Iadöcn, laugh, smile at. 
on*Iangcn, f., arrive, reach. 
Slnlofe (-CS, -"c), m.. oc- 

casion, motive. 
an*Icgcn, put on. 
an*le^nen, lean against. 
an*melben, announce. 
Slnna, Anna. 

SCnrcbc (-, -n), f., address. 
cm*rebcn, address, speak to; 

bcr SIngcrcbctc, the person 

addressed. 
an* nähten, start, cause, do. 
an*nifen (ic, u), call to. 
ans = an ha^. 
an*f(^affcn, purchase, get. 
anfdöaulid^, vivid. 
Hnfdöaulit^lett (-, -en), f., 

vividness. 
Slnfc^auunö (-, -cn), f., 

view, opinion. 
anfc^eincnb, apparent, ap- 

parently. 
on*fd^t(fcn, ftdft, prepare 

one's seif, get ready, set 

about, Start. 



an*fe]^cn {a, c), look at. 
anfel^nlid^, sightly, good- 

looking, comely. 
an*fc^cn, put on, put up. 
an*fpanncn, harness up. 
an*fpringcn (a, u), run up; 

fam angefprungcn, came 

running up. 
^nfprud^ (-§, "c), m., 

Claim, pretension, demand. 
an*ftcllcn, place, make. 
an*ftrcbcn, strive for. 
Slntcil (-[c]g, -e), m., in- 

terest. 
SInttDort (-, -en), /., an- 

swer, reply. 
anttüortcn, answer, reply. 
an*bcrtraucn, fid^, intrust 

one's seif. 
^Intücfcnl^ßit, f., presence. 
Sfnaug (-es, ^c), w., suit of 

clothes. 
an*äünbcn, light, kindle. 
Slpfcl (-S, -"), w., apple. 
SIpfcIbaum (-S, 'e), m., 

apple tree. 
Arbeit (-, -cn), f., work. 
arbeiten, work. 
Slrbeitcr (-S, -), m., wor- 

ker, laborer. 
§lrbeitSgenoffe (-n, -n), w., 

fellow-laborer. 
^tdjxteh (-en, -en), w., 

architect. 
ard^iteftontfdö. architectural. 
ärgerlidf), annoyed, peevish- 

ly, fretfully. 
argloS, unsuspectingly. 
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atm, poor. 

?lrm (-c8, -e), m., arm. 
arranöteren, arrange. 
örttg, good, well-behaved, 

elegant; well, in a well- 

bred mannen [cian. 

^rat (-cg, 'e), w., physi- 
örgtltd^, medical. 
^fd^enbed^cr (-8, -) , m., ash 

tray. 
atemlos, breathless, breath- 

lessly. 
auä), also, too; even, either. 
auf (dat., acc), on, upon, 

for, up, at, in ; — unb ab, 

up and down. 
Aufbietung (-, -en), f., ex- 

penditure. 
auf *btnben (a, u) , bind on ; 

fid^ — , assume. 
auf *blafen (te, a) , blow up. 
auf*blt(fen, look up. 
auf*blt^en, flash up. 
SCufentl^oIt (-§, -e), w., 

stopping place, retreat. 
Stufentl^altSort (-§, "er) , 

w., place of residence. 
auf*fa]6ten (u, a), f., start 

up. 
auf*]6öltcn (te, a), keep, 

detain. 
auf *]6örcn, cause, stop ; 

ol^ne Hufl^ören, without 

stopping, incessantly. 
auf*Iad^en, burst out laugh- 
ing. 
Aufmerffamfcit (-, -en), f., 

attention. 



SCufnal^mc (-, -n) , f., re- 

ception. 
auf*ne]^men (a, genom* 

men), take up, receive. 
Slufregung (-, -en), f., ex- 

citement. 
aufrtd^ttö, sincere, sincerely. 
aufs = auf ha^. 
auf*fd^la0cn (u, a), open. 
auf*fe]6cn (a, t), look up. 
auf*fe4cn, put on. 
auf*fprinöcn (a, u), f., 

jump up. 
auf*ftampfen, strike the 

ground. 
auf*fte]^cn (ftanb, geftan^ 

ben) , f., get up, rise. 
Slufftel^cn (-S), n., getting 

up. 
auf*ftellen, set up, Station. 
auf*ftülpcn, put on, clap on. 
auf*tau(^en, appear. 
Sfuftrag (-S, ""e), m., er- 

rand, commission. [up. 
auf*tDad^en, awake, wake 
auf*tDetfcn (te, te), show, 

display, point to. 
STuge (-8, -n), n., eye; 

Ötofee -n mad^en, open 

one's eyes. 
SlugenbM (-8, -e), m., 

moment; alle -c, every 

instant, 
augenbltrfltd^, present. 
Slugettbraue (-, -n), f., 

eyebrow. 
augcnfd^einltdö, . evidently, 

apparently. 
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oitd (dat.), out of, from, 

of. 
auS*bc]6nen, stretch out, ex- 

tend. 
auSbrud (-§, ''c), M., ex- 

pression. 
QuSbtndtn, express. 

chosen one. 
au§*fra0cn, question thor- 

oughly. 
au§*fü]^ren, execute, carry 

out. 
SluSgobe (-, -n) , f., edition. 
OM^*^o\tn, prepare for. 
au8*foften, enjoy to thc 

end, drink to the dregs. 
SluSnal^me (-, -n), f., ex- 

ception. 
cmS*f(^Ia0cn (u, a), except. 
aug*f(^Itcfecn (o, o), shut 

out, lock out, exclude. 
augfd^Itefeltd^, exclusivcly. 
au§*fe]^en (a, t), look. 
SluSftd^t (-, -en), /., view, 

prospect. 
au8*ftre(ien, stretch out, 

reach out, extend. 
aiiS*lrtnfen (a, u), drink, 

empty. 
SluSüBung (-, -en), f., 

practica, 
aufecrbctn, besides. 
öufeerft, extrcmcly, very. 
Slutorttät (-, -en), f., au- 

thority. 



SBade (-, -n) , f., cheek. 

baden (buf, a), bake. 

aJadcn^ol^n (-, ^e), w., 
molar. 

babcn, bathe; lali — , take 
a cold bath. 

balb, soon; — , — , now, 
now. 

a5olll^ol3 (-es, ''er), w., bat. 

S3anb (-es, *e), w., volume. 

han^t, anxious, afraid, 
homesick; — fein {im- 
personal with dat.), be 
afraid; too lütrb mir benn 
— fein? why should I be 
afraid ? 

93an! (-, "e), /., bench. 

bärbetfetQ (from Särbetfeer, 
a sort of hunting dog), 
gruff. 

borfdö, brusque, brusquely, 
curtly. 

93art (-eS, *e), w., beard. 

93ou (-S, -e), m.j building. 

bauen, build; ha^ 93auen, 
building. 

93auem0Ütd^en (-S, -), n., 
small farm belonging to 
a peasant. 

Saunt (-es, *e), m., tree. 

93auh)erf (h8, -e), n., build- 
ing. 

bead^ten, heed. 

beantworten, ans wer. 

bebauern, regret, pity. 

ht\ia\xtxvi>, commiseratingly. 
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bcbaucrnStrcrt, pitiful, piti- 

able. 
hthtutcnb, important, con- 

siderable ; considerably. 
beeilen, ftd^, hasten, hurry. 
93eere (-, -n), f., borry. 
befallen (befiel, a), happen 

to, befall, attack. 
befel^I^n {a, o), command. 
befinben (a, u), fid^, be. 
befolgen, follow. 
befreien, free, set free, re- 

lease. 
begeben (a, e), ftd^, betake 

one*s seif, go, happen. 
begel^ren, desire. 
begeiftert, enthusiastic, en- 

thusiastically. 
begießen (o, o), pour water 

over; begoffen, chilled. 
beginnen (a, o), begin. 
begreifen (begriff, begriff 

fen) , understand, com- 

prehend. 
begreiflid^ertoeife, of course. 
begrüben, greet, welcome, 
bel^aglid^, comfortable; com- 

fortably, pleasantly. 
bel^anbeln, treat. 
S3e]§anblung (-, -en), f., 

treatment. 
bel^aupten, declare. 
bei {dat.), with, near, at 

the house of, from, by, 

according to, on. 
beibe, both, two. 
SSeil^ilfe, /., assistance. 
beifeen (i, i), bite. 



bejjal^rt, elderly, well on in 

years. 
befämpfen, resist. 
93e!anntf(^aft (-, -en), f., 

acquaintance. 
befennen (befannte, hz^ 

fannt), confess, acknowl- 

edge. [ceive, get. 

befommen (befam, o), re- 
befräftigen, corroborate. 
belel^ren, instruct, teach. 
Söeleibigung (-, -en), /., 

offense, insult. 
93eluftigiing (-, -en), f., 

amusement. 
bemerfen, notice, observe. 
93emer!ung (-, -en), f., re- 

mark. 
S3engel (-§, -), m., young 

scapegrace, rogue. 
benu^en, use, employ. 
beobad^ten, watch, observe. 
berauben (gen.), deprive of, 

rob. 
berechtigt, privileged. 
bereit, ready. 
bereiten (dat.), make ready, 

prepare, make. 
bereits, already. 
bergauf, up hill. 
berul^igen, calm, reassure. 
berul^igenb, reassuringly. 
berül^ren, touch, influence. 
berül^renb, impressive. 
befdjäftigen, occupy; fid^ — , 

be busy. 
93efd)äftigimg (-, -en), /., 

occupation. 
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bcfd^äfttgungSloS, unoccu- 

pied. 
bcfd^ämt, ashamed, morti- 

fied. 
©efd^cib (-§), m., informa- 

tion. 
^t\(S)laQnäfime {-, -n), f., 

seizure. 
befd^Itcfeen (o, o), decide, 

make up one*s mind. 
befd^ulbigcn (gen.), accuse. 
93cf(^h)crbe (-, -n), f., com- 

plaint. 
bcfd^toid^tigcn, appease, say 

appeasingly. 
bcfi^trid^tigcnb, appeasingly. 
bcfd^hJÖrcn, implore, entreat. 
bcftcgcln, seal. 
bcftcgcn, conquer, beat. 
83cft^ (-c§) , w., possession. 
bcfi^cn (bcfafe, bcfcffen) , 

possess» own, have. 
93cftfeer (-8, -), t«., owner. 
bcfonbcrS, especially. 
bcft, j«/>^r/. o^ öwt; bcfte 

grcunbin, my good friend. 
beftcmbtö, continually, ever, 

always. 
bcftel^en (he\tanb, he^tan^ 

bcn), consist. 
93cftttnmunö {-, -cn), /., 

purpose. 
bcfud^cn, Visit, 
betätigen, ftd^, prove, assert 

one's seif, 
betrachten, regard, observe, 

look at. 
iöetrad^tung (-, -en), /., 



Observation, contempla- 

tion. 
93etreff (-eg), w., regard; 

in betreff (and gen.), in 

regard to. 
betreiben (ie, ie), carry on, 

conduct. [on. 

betreten (a, e), enter, step 
betreten, disturbed, sur- 

prised." 
betrübenb, sad, distressing. 
betrübt, sadly. 
93ett (-e§, -en), n., bed. 
a3ett(^en (-§, -), n., little 

bed, crib. 
S3ettfante (-, -n), /., side 

piece of bed. 
betnlidf), insinuating. 
93etDet§ (-e§, -e), w., proof, 

Information. 
betDunbern, admire; betnnn* 

bernb, admiringly. [tion. 
83eh)unberung, /., admira- 
hz^auhevnb, bewitching, fas- 

cinating. 
93e3iel^ung (-, -en), f., re- 

spect, reference. 
93iene (-, -n), /., bee. 
bieten (o, o), off er. 
bilben, form, make. 
S3ilbung§anftalt (-, -en),f., 

educational institution. 
bis, Prep, (acc), tili, until; 

— auf, up to, down to, 

to; — in, into, up to. 
biSd^en, a little bit, a little. 
biStoeilen, sometimes, occa- 

sionally. 
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93tttc (-, -n), /., request, 

entreaty. 
bitten {hat, gebeten), beg, 

request, ask. 
bitter, bitter, 
blafe, pale. 
93Iäffe, f., pallor. 
matt (-e§, 'er), n., leaf. 
blau, blue. 
bleiben (ie, ie), remain, 

stay; ftel^en — , stop; — 

bei, stick to, persist in. 
bicnbenb, blindingly, daz- 

zlingly. 
93Ii(f (-e§, -c), w., glance. 
bli^fd^neU, quick as light- 

ning. 
blofe, only. 

''93Iume (-, -n), /., flower. 
S3Iüte (-, -n), f., blossom. 
^0(f (-eg, 'e), w., box (of 

a carriage). 
SBoben (-§, '), w., ground, 

floor, garret. 
bol^ren, bore, 
böfe, angry. 
93otniäifeiö!eit (-, -cn), f., 

dominion, sway. 
93raud^barfcit, f., Utility, 
brauchen, use, need. 
a3raut (-, 'e), f., betrothed. 
93rabo, bravo, 
brechen (a, o), break, 
breit, broad. 
brennen (brannte, gebrannt), 

burn, be very impatient. 
Söriefmarlenfammlung (-, 

-en), /., stamp collection. 



iörille (-, -n) , f., spectacles. 
bringen (brachte, gebracht), 

bring, carry; einen um 

ettDaS — , rob one of. 
fdtot (-e§, -e), n., bread. 
©ruber (-8, ') , w., brother. 
SJrüberd^en (-§, -) , n., little 

brother. 
83ruber!ampf (-eg, 'e)-, m., 

fight between brbthers. 
93ruft (-, 'e), f., breast. 
93ud^ (-eg, 'er), n., book. 
a3ü(^erf(^ranf (-g, 'e), m., 

boökcase. 
bud^ftäblid^, literal, literally. 
93ullettn (-g, -g),'n., news, 

bulletin. 
93urg (-, -en), f., Castle. 
93uf(| (-eg, 'e), w., bush. 
bufd^ig, bushy. 



i^axaftet (h8, -e), m., 

character. 
Zigarre (-, -n), f., cigar. 



^ 



ba, there, then, here, so; 

since. 
babei, with it, with that, at 

the same time, in such a 

case, in the act (of). 
"^aäilamrmt (-, -n), f., 

room under the roof, 
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bagegen, against it, on the 

other band ; cttuaS — ^d^ 

bcn, have any objection. 
bal^cr, therefore. 
©ante (-, -n), /., lady. 
bamit, with that, with it; 

in Order that. 
\iQX\xx'öc^, after that, for it, 

thereafter. 
banfbar, thankful, grateful. 
bann, then, thereupon. 
bannen, öon, away. 
baran, to that, of that; toaS 

— tft, wbat there is in it. 
baran *bcn!en {\>csSi)it, qc^ 

baä)i), remember. 
baranf, on that, thereupon, 

to that, for that. 
barin, in that, in this. 
barübcr, over that, over it, 

about it. 
barum, on that account, 

therefore. 
hatnntex, under that, under 

it, under them, among 

them. 
S)afctn (-§), n., existence. 
bafclbft, there. 
ba%, that. 
battercn, date. 
S)ancrl^aftiö!ett, f., dura- 

bility. 
babon, about it. 
hat)on*Qef)en (ßinö, gegan* 

gen) , f., go away, depart. 
babon*faufcn, whiz away. 
babon*traben, trot away. 
balPtber, against it. 



basu, to that, for that. 
ba3u*!ommen {lam, o), be 

added to. 
bcin, thy, your. 
^elpyxn (-g, -c), w., del- 

phinoid, a class of rodents 

of which the guinea pig 

is a species. 
bementfprcdjcnb, in a simi- 

lar way, correspondingly. 
bcmgemäfe, accordingly. 
bemnäd^ft, goon, very soon. 
benen, which (dat. pL). 
benfen {baä^tt, gebadet), 

think. 
benn, then; for (offen to he 

rendered only by em- 

phasis). 
bcr, hit ha^, the; this, that; 

who, which; he; he who. 
bcrartig, in such a manner, 

that sort of. 
bcren, of which. 
berfclbc, the same. 
begglcid^en, the same. 
begl^alb, therefore. 
be\'\en, bis. 

beuten, point, indicate. 
beutltd^, distinct; distinctly. 
biabolifdö, diabolical, impish. 
bid^t, close, thick. 
btdC, stout, fat, thick. 
2)ienftbote (-n, -n), m., 

servant. 
bie§, this. 
biegmal, this time. 
S)ing (-[e]§, -e or -er), 

thing. 
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biplotnatifd^, diplomatic. 
bod^, indeed, nevertheless, 

still, yet, at least, after 

all, surely (often to he 

rendered only by em- 

phasis). 
S)oftor (-§, -cn), m., doc- 

tor. 
Bonner (-§), w., thunder. 
2)orf (-c§, 'er), n., village. 
S)orfiun0C (-n, -n), m., 

village boy. 
bort, there. 
braufeen, outside, out of 

doors. 
breiten, twist. 
brci, three. 
breift, bold; boldly. 
bringen (a, u), push in, 

make one's way. 
brüdfen, press, print. 
bn, thou, you. 
bulben, suffer, endure, al- 

low. 
bumm, foolish, stupid. 
S^umml^eit (-, -en), f., 

stupidity, foolish trick ; 

-en mad^en, make mis- 

chief. 
bunfel, dark. 
bunfelrot, dark red. 
burd^ (acc), through, by, 

by means of. 
burdjauS, altogether ; — 

nid)t, not at all. 
burd^bol^ren, penetrate. 
burd^einanber, with each 

other, in confusion. 



bürfen (burfte, qzhutfi) , 
may, be alloWed; with a 
negative, must. 



(S 



eben, just, even. 
ebenfalls, likewise, also, 
ebenfo, just so, just as. 
(£dCe (-, -n), /., Corner, 
ebel, noble. 

el^er, sooner, before, until. 
(£]^re (-, -n), f., honor; 3U 

@]^ren, in honor of. 
el^renl^alber, for the sake of 

appearances. 
@]^renmann (-e§, 'er), m., 

worthy. 
@id^e (-, -n), f., oak. 
@ifer (-§), m., zeal. 
eifrig, eagerly. 
eigen, own, peculiar. 
eigentlid^, really; tnaS — 

baran ift, what there is 

about them any way. 
Eigentum (-§, 'er), n., 

property. 
©igentümlidöfeit (-, -en) , 

f.y peculiarity. 
@ilc, f., haste, 
eilfertig, quickly. 
eilig, hasty; hastily. 
ein, a, an; one. 
einanber, one another, each 

other. 
cin*btlben, fid^, (dat.), im- 

agine. 
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Q^inbringlinö (-S, -t), m., 

intruder. 
einerlei, all the same, all 

one. 
einfad^, simple; simply. 
ein*fallen (te, a) , f. (dat.), 

occur to. 
ein*finbcn, ftd^ (tt, u), 

come, appear. 
einige, some, several. 
ein*Iaben (u, a), invite. 
ein*Ieöen, lay, lay in; 

gürbittc — , intercede. 
einmal, once, just, for once; 

even ; nod§ — , again, once 

more; nid^t — , not even. 
exn*paden, pack, put up. 
ein*i)umpen, pump into. 
ein*roften, rust, rust out. 
etnS; Qxb ü^m — an bte 

Ol^rcn, box his ears. 
einfant, lonely, alone. 
©tnfamfeit, f., quiet, soli- 

tude. 
etn*f(^Iafen (ic, a), f., fall 

asleep. 
ein*fperren, lock up, shut 

up, confine. 
etn*treten (a, t), f., enter, 

Step in. 
etnberftanben, agreed ; in 

agreement. 
^tn^ig, Single, alone. 
(£ifeiäa]^ncou|)e (/>/., -§) , 

n., compartment of a rail- 

way car. 
©ifenbal^nftatton (-, -en) , 

f., railway Station. 



eifern, iron. 

Clement' (-§, -e), n., Cl- 
ement. 
@Item, pi, parents. 
eiternl^auS (-eg, ''er), «., 

parents* home, home. 
empfinben (a, u), feel. 
©mpfinbung (-, -en), f., 

feeling. 
empor*fIimmen (o, o) , 

climb up. 
empört, indignantly. 
(tmpöturiQ, f.y indignation. 
@mfig!eit, /., assiduity, zeal, 

industry. 
(£nbe (-3, -n), «., end; gu 

— , at an end; ein — 

nel^men, come to an end. 
tnhtxip end. 
enbgültiö, final, 
enbltd^, at last, finally. 
enbloS, endless. 
©ngel (-§, -), w., angel. 
engelSföpfdöeu (-§, -), «., 

angel's or cherub's head. 
entbel^ren, spare, do with- 

out. 
entbeden, discover. 
entfernen, remove; fid^ — , 

withdraw, leave. 
entf Kellen (o, o), {dat.) es- 

cape; bte ©ntflol^enen, the 

fugitives. 
entgegengefe^t, opposite. 
entgegen*!ommen (fam, o), 

f., come towards. 
entgelten (entging, entgon* 

gen), f. (dat.), escape. 



8o 



grt^ auf gcricn 



entl^alten (te, a), contain; 

ftd^ — , abstain, forbear. 
entl^eben (o, o), relieve of, 

deprive of. 
cntlÖetltgcn, desecrate. 
©ntl^uftaSmuS, m., enthu- 

siasm. 
entlang, along. 
cntlocfcn, (dat.)y draw from. 
©ntrüftung, /., indignation. 
cntfd^ctbcn (ic, te), decide. 
cntfd^tcbcn, decided. 
©ntfd^tcbcnl^ett, f., decision. 
QPntfd^Iufe (-CS, ^e), w., 

decision. 
öntfe^cn (-8, -), w., Hor- 
ror, dismay. 
cntfc^Iid^, terrible. 
entjtcl^cn (entftanb, entftan* 

bcn), f., begin, break out. 
©nttäufd^unö {-, -tn) , /., 

disappointment. 
©nttoidCelunöSöefd^td^te (-, 

-n), /., process of evolu- 

tion. • [<rom. 

enttütfd^en (dat), escape 
entgicl^cn (30g, gegogcn ) , 

(dat.), deprive of, take 

from, withdraw. 
(£nt3ücfcn (-S), n., delight. 
cntäh)ci*gc]^cn (ging, gcgan^^ 

gen), burst. 
er, he, it. 
Erbarmen (-8), n., pity; 

äum — , pitifully. 
erblicfcn, behold, see. 
©rbbeere (-, -n), f., straw- 

berry. 



©rbboben (-3), w., ground. 

(£rbc, f., earth. 

erfal^rcn (u, a), leam, ex- 

perience. 
©rfal^rung (-, -en), f., ex- 

perience. 
erfaffen, seize. 
erfreut,' glad, pleased, de- 

lighted. 
erfüllen, fulfill. 
ergangen, add, correct. 
ergeben {a, e), fid^, come 

to pass. 
ergel^en (erging, ergangen), 

result, fall out. 
ergreifen (ergriff, ergriffen) , 

seize; SJefi^ — , take pos- 

session. 
erl^alten (ie, a), receive, 

get. 
erl^eben (0, 0), fid^, get up, 

rise. 
erl^offen, hope for, expect. 
erboten, jid^, recover. 
erllären, explain, declare. 
erllimmen (0, i)),'clinib to. 
erlangen, obtain. 
erlauben (dat.), allow, per- 

mit. 
Erlebnis (-ntffeS, -ntffe) , 

n., experience. 
erleid^tem, relieve. 
©rleidöterung (-, -en), f., 

relief. 
ermübet, weary, tired. 
ernft, serious, seriously. 
ernftl^aft, serious ; serious- 

ly- 
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crretd^en, reach, attain. 
@rfa^ (-c§, *c), w., com- 

pensation. 
erf (feinen (te, xe), appear. 
erfd^rcrfcn, terrify. 
crfd^rcrfcn (a, o) , frighten, 

care, shock. 
crfd^tDcrcnb, aggravating. 
crft, first; not until, before 

everything eise, once. 
©rftauncn (-§), n., aston- 

ishment. 
erftbcfi^cr (-§), w., first 

owner, original proprietor. 
erftcl^cn (erjtanb, crftan* 

bzn) , buy, purchase. 
crfteigcn (ic, xt), mount, go 

up, come up. 
erstenmal, sum, for the first 

time. 
crftcnS, in the first place, 
erftrcbcn, seek for, strive 

for. 
ertragen (u, a), bear, en- 

dure, stand, 
ertüad^fen (u, a), grow up, 

increase. 
ertoäl^nen, mention, refer 

to. 
erlüarten, expect. 
©rlüarten (-§), «., expec- 

tation. 
©rtoartung (-, -en), f., ex- 

pectation. 
ertoeden, awaken, arouse. 
erlneifen (ie, ie), show, 

prove. 
ertütbern, reply. 



@rh)tberung (-, -en), f., 
reply. 

@rinn^§ (- ©rinn^en), f., 
Erinys (/>/., Erinyes), 
Fury. 

ergäl^Ien, relate, teil, teil 

e§, it. [stories. 

efjen {a, gegeffcn), eat. 

@jfen (-§), «., eating. 

©fetjorrat (-§, *e), w., Pro- 
vision. 

ethxi, about, something like, 
now then. 

eth)a§, something, a little; 
somewhat; fo — , some- 
thing of that sort. 

eu(^, you. 

©jemiplar (-§, -e), n., spec- 
imen. 

@jer3ttium (-8, -ien), h., 
exercise. 
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fabeln, thread, string. 
fal^ren {u, a), f., go, pass, 

move, drive; ful^r ftd^ mit 

ber $anb, passed his 

band, 
gal&rt (-, -en), /., journey, 

drive. 
gaU (-§, ^e), w., case. 
faEen (fiel, a), fall, 
falten, fold, wrinkle; bie 

(Stirn — , frown. 
gamtite (-, -n), /., family. 
gamtlienlebcn (-§, -), n,, 

family life. 
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gorbe (-, -n), f., color. 
fofjen, grasp, seize; einen 

©ntfd^Iufe — , come to a 

determination. 
faft, almost. 
faften, fast. 

fatal, fatal, disagreeable. 
gauft (-, 'e), U fist 
fel^Ien, be wanting, be ab- 

sent; einem titoa^. — ^ 

miss something. 
feiern, celebrate, honor. 
gelb (-eg, -er), w., field. 
genfter (-§, -), n., window. 
gerten, /. />/., vacation, holi- 

days. 
gerfengelb (-e§, -er), lit, 

heel money; — geben, 

take to one's heels. 
fertig, ready; — mad^en, 

finish. [readiness. 

gerttöleit (-, -en), f., skill, 
feffeln, enchain, fetter, in- 

terest. 
feft, firm, strong; firmly, 

fast, 
geftigfeit, /., firmness. 
feft*fte]^en (ftanb, geftan* 

ben), be settled, be firm. 
feft*ftellen, decide, deter- 

mine. 
ftbel', merry, jolly. 
ftnben (a, u), find; ftd^ 

— , be found, be. 
gingerl^ut (-§, -"e), w., 

thimble. 
fingier, dark. gloomy ; 

gloomily. 



flecfenloS, spotless. 
flel^cn, implore, entreat. 
gleifd^brett (-eS, -er), n., 

chopping board. 
flimmern, glisten, glitter. 
flinl, quick, alert, nimble. 
flüd^ten, ftd^, flee. 
glur (-3, -e), w., hall, 
flüftem, whisper. 
glufebab (-3, ''er), «., bath 

in the river. 
folgen {dat.), f., follow. 
förbem, benefit, further, 

promote. 
gorm (-, -en), /., form, 
gorfd^en (-§), n., investi- 

gation, search. 
fort, away, gone. 
fort*fa]6tcn (u, a), f., con- 

tinue. 
gortfdöritt (-§, -e), m., 

progress. 
grage (-, -n) f., question; 

eine — ftellen, put a 

question, ask a question. 
fragen, ask, question. 
grau (-, -en), f., woman, 

wife, Mrs. 
gredöl^eit (-, -en), /., im- 

pudence. 
frei, free; separated. 
freilidö, indeed, certainly, of 

course. 
frcmb, Strange, 
fref Jen (a, e), eat, devour 

(used of animals). 
greube (- -n), f., joy, de- 

light, pleasure. 
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freubeglt^emb, beaming 

with joy. 
freuen, please; fid^ — , be 

glad, be happy, rejoice, 

be pleased. 
greunb (-c§, -e), w., friend. 
greunbin (-, -nen), f., 

friend. 
freunblid^, friendly; in a 

friendly manner. 
greunbfd^aft (-, -cn), f., 

friendship. 
frieblid^, peaceful ; peace- 

fully. 
frifd^, fresh, bright, gay, 

cheerful. 
gri^ (-en§), abbr. for 

grteberid^, Frederick. 
fröl^Itd^, joyous, happy; joy- 

fully. 
frül^er, formerly. 
grü^ftüd (-[e]§, -e), n., 

breakfast ; gtneiteS — , 

lunch. 
frül^jtüden, breakfast. 
grüMtü(f§3tntmer (-§, -), 

n., breakfast room. 
füllten, lead, guide, lift. 
gül^rerin (-, -nen), f., 

guide. 
günen (-S, -), n., colt. 
fünf, five. 
für (acc), for, to; toaS — , 

what kind of. 
gürbttte (-, -n), /., inter- 

cession; — einlegen, in- 

tercede. 
gurd^t, f.y fear. 



furdötbar, fearful; fearfully. 
fürchten, ftd^ — , fear, be 

afraid of. 
gufe (-eg, ^e), w., foot. 
gufeael^e (-, -n), /.. toe. 



& 



gang, whole, quite, entire; 
wholly, quite. 

gön^Iid^, complete, perfect. 

gar, very, quite, altogether; 
— -nic^t, not at all. 

©orten (-§, *), w., garden. 

©artenbanf (-, 'e), f., gar- 
den seat. 

®oft (-e§, *e), m., guest. 

©ajtfreunb (-e§, -e), m., 
host. 

©attung (-, -en), /., 
species. 

geben (a, e), give; eS gibt, 
there is, there are; 5U f^ö^ 
ren gab, made heard. 

geboren, born, natural. 

©ebäd^tniS (-ff^S), «., mem- 
ory; au§ hem — fommen, 
slip one's memory. 

©ebanle (-n, -n), w., 

thought, idea. 
gebeil^en (ie, ie), progress, 

flourish. 
gebrüdt, depressed, anx- 

iously. 
geeignet, suitable. 
©efäl^rt (-e§, -c), n., car- 

riage, vehicle. 
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GJcfä^rte (-n, -n), w., com- 

panion. 
gefallen (gefiel, a), (dat.), 

please; fid^ — laffen, put 

up with, submit to, al- 

low. 
Oefül^I {-4, -e), n., feeling, 

emotion, 
gegabelt, bifurcated. 
gegen (acc), against, to- 

wards, to. 
©egengrunb (-8, "e), w., 

excuse. [other. 

gegenfeittg, mutual, one an- 
©egenftanb (-§, 'e) , m., ob- 

ject, subject. 
gegenüber (dat.), opposite. 
gel^eiltgt, sacred, conse- 

crated. 
gel^eimniSboH, mysterious. 
©el^eife (-e§, -e), n., re- 

quest, Order, bidding. 
gelten (ging, gegangen), f., 

go; e§ gel^t, it will do. 
gel^ören (dat.), belong. 
gelangen, f., reach, get to, 

arrive at. 
®elb (-e§, -er), n., money. 
©elegenl&ett (-, -en), /., op- 

portunity. 
gelten (a, o), pass for, have 

a value, be. 
©emad^ (-[e]§, ''er), n., 

room. 
gemeinfam, together, in 

common, 
gemeffen, in a measured 

tone, with self-control. 



gemütlid^, comfortable, cosy. 

genau, exact; exactly. 

Generation' (-, -en), f., 
generation. 

©enefung, /., recovery. 

geniefeen (o, o), enjoy. 

genug, enough; sufficiently. 

genügen, satisfy. 

OJenufe (-eg, *e), m., 
pleasure. 

®epäd (-2), «., baggage, 
luggage. 

gerabe, just, exact; exact- 
ly. 

gerabegu, out and out, 

downright. 
geratest (ie, a), f., get. 
©eräufdö (-e§, -e), n., 

noise. 
geräufd^öoH, noisily. 
gern, gladly, willingly; — 

l^aben, lilce; — , with any 

verh, like to. 
gerül^rt, moved, touched ; 

with emotion, 
©erümpel (-§), n., rubbish. 
(SJefd^äft (-§, -e), «., busi- 

ness, work. 
gefdöe^en (a, e), f., happen; 

\>a^ ©efd^el^ene, the occur- 

rence. 
gefd^eit, clever; nid^t red^t 

— , not in his right mind. 
dJefdöidflidjfett, f., skill. 
(SJefd^öpf (-§, -e), n., crea- 

ture. 
Oefd^ininbigfeit, f., swift- 

ness, speed. 
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dJcfdölotftct, />/., brothers 

and sisters. 
©cftd^t (-§, -er), n., face, 

countenance. [figure. 

©cftalt (- -en), /., form, 
ÖCftcm, yesterday. 
QCtüanbt, clever, skillf ul ; 

cleverly, skillfully. 
ÖClüinncn {a, 0), gain. 
QCtüife, certain, sure; cer- 

tainly. 
QCtDÖl^nen, ftd^, become ac- 

customed to. • 
©ctüol^nl^ctt (-, -cn), /., 

habit, custom. 
QCtDÖl^nltd^, usual, custom- 

ary; usually. 
QCtDol^nt, gctDÖl^nt, accus- 

tomed. 
0tftiö» venomous; spitefully. 
gipfeln, reach its height, 

reach its climax. 
©ipfclpunft (-S, -c), m., 

climax, highest point. 
®Ia§ (-e§, ''er) , n., glass. 
glauben, believe. 
glctd^, equal, alike; at once, 

right off; equally. 
gletc^gcftimmt, like-minded, 

congenial. [ence. 

©Icid^gültigfett, f., indiffer- 
gletc^mafeig, equal, even ; 

equally. 
gleid^fam, as it were, as if. 
gletd^geitig, simultaneously. 
müd (c§), n., fortune, 

luck, happiness; gum — , 

fortunately. 



finden (dat.), succeed. 
Qlüdlid), happy, fortunate ; 

fortunately. 
glüdfelig, supremely happy. 
©lücffeltgfeit, f., bliss. 
©lüdCfcIiöfettSinfel (-, -n), 

/., island of bliss. 
glürfftral^Ienb, radiant, beam- 

ing with happiness. 
glül^en, glow. 

glül^enb, glowing; ardently. 
glül^cnbrot, glowing red, 

vivid red. 
®nabe (-, -n), f., grace; 

Italien gu — , I beg your 

pardon, with your per- 
mission. 

©Ott (-es, *er) , w., God. 
(SJottIteb (-g), w.. Gottlieb, 
©rag (-e§, ^er), n., grass. 
grafcn, graze, run wild, 
greifen (griff, gegriffen) , 

seize, grasp, take; — 

nad^, — gu, grasp. 
grengenlog, boundless. 
©riff (-e§, -e), m., handle, 
©rtma'ffe (-, -n), f., grim- 

ace; ©rtmoffen fd^neiben, 

make faces. 
grtnfen, grin. 
©rtnfcn (-§), n., grin. 
©roUen (-§), «., roll, roar. 
grofe, great, large, big, tall. 
grofeföpftg, big-headed. 
grün, green. 
©runb (-e§, *e), w., bot- 

tom, reason; gu ©runbe 

gelten, perish. 
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Ötunbfö^Iid^, on principle. 

Qüdtn, look, gaze. 

@ummi*@cnt(froUc (-, -n), 
/., rubber pillow. 

(Uummtrollc (-, -n) , f., rub- 
ber pillow. 

®VLt (-cg, *er), n., pos- 
session, estate, farm. 

gut, good; well; einem — 
fein, love. 

gutmütig, kind-hearted, good- 
natured ; kindly ; good- 
naturedly. 



« 



Qaat (-e§, -e), n., hair. 
^aortrod^t (-, -en) , f., style 

of dressing the hair. 
^obc (-, -n), f.j possession; 

$ob' unb ®ut, property, 

goods and chatteis. 
l^oben, have. 
$ogeI (-§), w., hail. 
^agclmetter (-§, -) , n., hail- 

storm. 
^a^n (-§, ^e), w., faucet, 

valve. 
^afen (-§, -), w., hook. 
fioth, half. 

l^albgeläl^mt, half-paralyzed. 
l^alblaut, in a low tone, half 

aloud. 
^aU (-e8, ^c), w., neck. 
Italien (ie, a) , hold, stop, 

wait, think. 
§anb (-, ""c), f., band; auf 



eigene — , independently, 

in your own way; bor ber 

— , for the present. 
l^anbcln, act. 
l^angen (i, a), hang, 
l^ängcn, hang. 

l^afpeln, wind, twist, sneak. 
^afe .(-e^), w., hatred. 
l^aftig, hastily, quickly. 
^aupt (-§, ^er), «., head. 
l^ouptföd^Iid^, chiefly. 
^aiiptfport (-es), m., chief 

Sport, 
^aupthjeg (-eS, -e) m., 

main road. 
$ou§ (-e§, ^er), n., house; 

3U ©oufe, at home; nad^ 

^aufe, home (after verb 

of motion). 
^ouSarat (-e§, ^e), m., fa- 

mily physician. 
^äufel (-§), n., little house. 
^auSflur (~§, -e), w., hall, 
^augfrau (- -en), /., 

housewife, mother of a 

family. 
^auggcnoffe (-n, -n), m., 

inmate of the same house. 
$au§]^alt (-§), m., house- 

hold. 
^augl^ert (-n, -en), m., 

head of the house. 
^öuSlid^feit, f., household. 
^auStict (-§, -e), n,, do- 

mestic animal. 
$au§tür (-, -en), /., door, 

main entrance. 
^aut (-, ^e), /., skin. 
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^cben (0, 0) , raise, lift up. 
l^cfttg, violent; violently. 
^ctmatfrcubc (- -n), f., 

home pleasure, pleasure 

of going home. 
l^ctmlid^, secret ; secretly, 

quietly. 
l^ctratcn, marry. 
^tx% hot. 
l^ctfeen (tc, et), be called, 

mean, be said, be, bid. 
l^cifeerfel^nt, ardently de- 

sired. 
^clb (-en, -en), w., hero. 
l^clfcn (o, 0), (rfflf.), help. 
l^cH, clear, bright, light; 

clearly, aloud. 
^cmbSärmcl (-§, -), w., 

shirt-sleeve. 
l^cr, here, hither; Don — 

})tt, from; oim fid^ — , 

about hitn. 
]^crab*]^anöcn (t, 0), hang 

down. 
|erob*rutf(^cn, slide down, 
l^cron, near. 
]^cran*Qc]^cn (ginö, gegan* 

Ö^J^)/ f" go towards. 
16cran*fommcn (!atn, 0), f., 

approach, get at. 
l^ercm*lüad^fcn (u, a), f., 

grow up. 
l^crouS, out. fout. 

15craix§*laffcn (te, a), let 
l^craix§*|)Ia^cn, burst out 

(laughing or speaking). 
]^erau§*3icl^cn (gog, gcäo*= 

gen), draw out. 



]^crbct*fommen (latn, o),f., 

come up. [ränge, 

^crb (-e§, -e), w., hearth, 
]Öctetn*foUcn (fiel, a), f., 

make a mistake. 
]^eretn*fommen (fam, 0), 

f., come in. 
]^eretn*ftür3en, f., rush in. 
]^eretn*ton3en, f., dance in.. 
]^eretn*treten (o, e), f., step 

in, enter. 
]§er*geben (o, e), give up, 

band over. 
]^er*ge]^en (ging, gegangen) , 

f., go along, go back and 

forth, Swing. 
]^er*fommen (fotn, 0), f., 

come along. 
$err (-n, -en), m., gentle- 

man, master, Lord, Mr. 
l^errltd^, magnificent, splen- 
did. 
l^er*trabeti, trot along. 
]^erum*Iaufen (te, au), f., 

run about. 
l^entm*f(^Iüpfen, f., slip 

about, creep about. 
^erumftreifen (-§), «., run- 

ning about. 
]^etum*trogen (u, a), carry 

about. 
l^erunter, down. 
l^erunter*tDerfen (a, 0) , 

throw down, toss down. 
]^erbor*brtngen (Brachte, ge^» 

bra(f)t), bring out, say. 
]^erbor*rufen (te, u), call 

forth, produce. 
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$crä (-cn§, -en), «., heart. 

]6cr*3cigcn, show. 

l^cr^l^oft, heartily, cordially, 

boldly. 
l^cr^Itd^, cordial, cordially, 

heartily. 
l^crgloS, heartless. 
l^cfecn, chase, hunt. 
^cu (-§), n., hay. 
l^culcn, howl. 
l^cut, l^cutc, to-day. 
l^cutig, of to-day, to-day's, 

present. 
l^cutgutage, nowadays. 
$cjcn^ro3cfe (-c§, -e), w., 

trial for witchcraft. 
l^icr, here. 
l^tlfcflcl^cnb, beseeching help ; 

helplessly, imploringly. 
l^tlflog, helplessly. 
^tifgmittcl (-g), «., means, 

aid. 
^tmtncl (-§), w., heaven, 

sky. 
l^tn, away, to; bor ftd^ — , 

to one*s seif; — unb l^cr, 

to and fro, back and 

forth. 
5inob, down. 
16mab*ftct0en (tc, tc), f.,1^., 

descend, come down, 
l^inouf, up, up stairs. 
]^inauf*0c]^cn (gtnö, öcgan* 

gen), f., go up, mount. 
l^tnouS, out. 

]^tnoug*fUfecn, f., flit out. 
]^inau§*fc]^en (a, t), look 

out. 



]^tn*brtngcn (brachte, qe^ 

bracht), take there, take 

away. [out. 

l^tnburd^, through, through- 
l^tnctn, into, in; in fid^ — , 

to himself, silently. 
5tnctn*Io(^cn, laugh. 
]|tnctn*Ioufcn (tc, au), f., 

run into, run in. 
]^tncin*f^ringcn (a, u), f., 

run in, jump in. 
]^tn*l^oItcn (tc, a), hold out 

to, offer. 
]^tn*fc]^cn (a, c), look to- 

wards. 
lerntet (dat., acc), behind. 
Hinterbein (-S, -e), n., 

hindleg. 
l^interlaffen (te, a), leave 

behind. 
Hintertreffen (-§), w., rear 

guard. 
]Öingu*fügen, add. 
]^inau*feten, add. 
^i^e, f., heat. 
]^0(|, high, 
l^od^angefel^en, highly re- 

spected. 
]^od)auf *otmcn, breathe deep- 

ly. 

l^od)begIü(ft, very happy. 
l^od^erfreut, highly delighted. 
l^od^fritifd^, very critical. 
l^offen, hope. 
Hoffen (-§), n., hope. 
Hoffnung (-, -cn) , /., hope. 
Höl^e (-, -n), /., height; in 
bie — ', up. 
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Idolen* fetch, get, bring. 
Qol^tttppe (- -n), f., 

wooden stair-case. 
l^ord^en, listen, 
l^ören, hear; gu — geben, 

make heard, give ex- 

pression to. 
l^übfd^, pretty, fine-looking, 

nice. 
$unb (-e§, -e), w., dog. 
junger (-§), w., Hunger. 
"Rupfen, f., hop. 
^ufa'r (-§, -en), m., Hus- 

sar. 
lauften, cough, 
^ut (-e§, *e), w., hat. 
^ütd^en (-§), n., little hat. 
^ütcn, look out for; ftd^ — 

bor, guard against. 

iä), I. 

Sbeal' (-§, -e), n., ideal. 

ibenttfd^, identical. 

ib^nifd^, idyllic. 

tl^r, you. 

tl^r, her, their; 3^r, your. 

im = in bem. 

immer, always; with prete- 
rite, Expresses continua- 
Hon of the act; trans. 
by kept and present parti- 
ciple — ; immer tüieber, 
again and again. 

improbifiert, improvised. 

in {dat,, acc), in, into, to, 
towards. 



Inbegriff (-§, -e), w., sum 

total, 
inbem, while, whilst; in 

that. 
inbeffen, meanwhile. 
ineinander, into one an- 

other, together. 
in§ = in ba^. 
intereffant', interesting. 
Sntere'ffe (-S, -n), «., in- 

terest. 
3nterme'330 (-§), n., Inter- 
mezzo, 
ingtüifd^en, meanwhile. 
irben, earthen. 
irbifd^, earthly. 
irgenb, any, some; — et* 

toa^, something or other. 
irgenbtno, somewhere or 

other. 
Srrtitm (-§, *er) , w., error, 

mistake. 

» (i). 

ja, yes, indeed, well, to be 
sure, you know. 

iäfi, sudden. 

Sal^r (-e§, -e), n., year. 

SatDort (-e§, -e), n., con- 
sent, assent. 

je, ever. 

jeber, jebeS, jebe, each, 
every. 

j[ebe§mal, every time. 

jemanb, some one, any one. 

jener, jenes, jene, that. 

je^t, now. 
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lung, young. 

^unge (-n, -n) , m., boy. 

aungengefid^t (-[e]§, -er), 

n., boy*s face, 
^unggefclle (-n, -n), m., 

bachelor. 
3"nggefeUenIebcn (-§), n., 

bachelor's life. 
SunggefcHentütrtfd^oft (- 

-en), /., bachelor*s House- 
hold. 
Suftigrot (-eS, *e), w., 

counselor of justice, 

lawyer. 
Sufttarättn (-, -ncn), /., 

wife of a counselor of 

justice. 



^ 



Äoffee (-8), w., coffee. 
Äaffeegefd^trr (-g, -e), n., 

coffee Service, 
^offeemofd&ine (-, -n), /., 

coffee machine, coffee urn. 
Mftg (-§, -e), w., cage. 
fatferIo§, without an em- 

peror ; uncontrolled ; taU 

fcrlofe 3^ii» interregmim. 
lait, cold. 
Äaltblütigfeit, /., coolness, 

indifference. 
la^engletc^, catlike. 
faum, scarcely. 
Äel^Ie (-, -n), f., throat. 
^el^rt inad^en, wheel about. 
fein, no, not a; feiner, no 

one, not any. 



leinerlei, no kind of. 
fennen (lonnte, gefonnt) , 

know. 
fcnnseid^nen, stamp, charac- 

terize. 
Äerl (-e§, -c), w., fellow, 

chap. 
^ttte (-, -n), /., chain. 
Äie§ (-c§), w., gravel. 
Äinb (-c§, -er), »., child. 
Äinberort, /., child-fashion. 
Äinbergefid^t (-8, -er), «., 

child's face, 
^nberftimme (-, -n), f., 

child's voice. [nursery. 

^inbcrftube (-, -n), /., 
Äinberaimmer (-§), n., 

nursery. 
^nbl^cit, /., childhood. 
finblid^, childlike, filial. 
Äinn (-e§, -e), w., chin; 

er l^ob bem jungen bcn 

^opf am — , he lifted the 

boy's head by the chin. 
Äirf d^c (-, -n), f., cherry. 
Riffen (-§), n., pillow, 

cushion. 
Mittel (-§), w., jacket, 

blouse. 
flogen, complain; ®ott fei'8 

geflagt, more*s the pity. 
fläglic^, dolefully, miserably. 
Maffenlel^rer (-§, -), w., 

class teacher. 
flatfc^en, clap; in bie $änbe 

— , clap the hands. 
5IIaufeI (-, -n), f., clause, 
flein, small, Uttle; ha^ 
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Hleinc, the little one; bcr 

kleine, the little fellow. 
ficinlaut, dejected, humbled; 

humbly, meekly. 
tUttttn, climb. 
flirren, rattle. 
Hopfen, knock, clap, slap. 
Ante (h^, -e), «., knee. 
Änod§enpIättd^en (-§), n., 

bone plate. 
Änorr (-en, -en), m., or 

Änorren (-S), m., knot. 
lod^en, Cook. 

^d^in (- -nen), /., cook. 
Äod^Iöffel (-S, -) , w., cook- 

ing spoon, ladle. 
Äoffer (-§, -), w., trunk. 
lommen (!ant, 0), f., come; 

— auf, hit upon. 
lönnen (fonnte, ö^^o^^^t)* 

be able, can, may. 
^onberfotion'ilesifon (-§, 

-lejÜa), «., encyclopedia. 
Äopf (-CS, *e), m., head. 
Äopf üffen (h8, -) , n., pillow. 
Äorb (-e§, *e), m., basket. 
^örbd§en (h^, -), «., little 

basket. [force. 

Äraft (-, *e), /., strength, 
Äranlenftube (-, -n), /., 

sick room. 
froren, Scratch. [ture. 

^eatur (-, -en), f., crea- 
Iretfc^en, shriek, yell. 
frted^en (0, 0), f., crawl. 
fricgen, get. 

früntmen, fid^, double up. 
Äüd§e (-, -n), f,, kitchen. 



^ud^en (-§, -) , w., cake. 

Md^enlamjje (-, -n), /., 
kitchen lamp. 

Äüd^enfd^ürge (-, -n), /., 
kitchen apron. 

Md^entür (-, -en), f., kit- 
chen door. 

Äurfurf (-§, -e), m., cuckoo. 

Äul^ (-, *e), /., cow. 

fül^I, cool. 

lulinorifd^, culinary. 

^Itur, /., civilization, cul- 
ture. 

5htmmer (-§), m., trouble, 
sorrow, anxiety. 

fümmcrn, ftd§ (utn) , trouble 
one*s seif about. 

Äunft (-, ''e), f., art. 

Äunftaugbrud (-§, *e), w., 
technical term. 

funftgcred^t, artistic, tech- 
nical. 

Mnftler (-S), w., artist. 

lurg, short, close, brusque; 
in short. 

Äutfd^e (-, -n), /., coach, 
carriage. 

Äutfd^cr (-§), w., coach- 
man. 



fi 



lad^en, laugh. 
Sad^en (-S), n., laughing, 
läd^eln, smile. 
ßöd^eln (-S) , «., smile. 
läd^erltd^, ridiculous, laugh- 
able. 
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fiagc (-, -n), /., Situation, 
fiompe (- -n), f., lamp. 
fianb (-c§, -"er), n., coun- 

try; auf§ — , into the 

country; ouf bcm fianbc, 

in the country. 
fionbicbcn (-§), n., country 

life. 
ßanbftrafee (-, -n) , /., High- 
way, 
lang, long; bicr SBod^cn — , 

four whole weeks. 
lange, long, 
langfom, slow, slowly. 
ßärm (-S) , w., noise, hub- 

bub. 
lärmcnb, noisy. 
laffen (te, a), let, allow, 

cause, have, make. 
^a^ {-, -cn), f., load, 

trouble, bürden, 
laufen (ie, au), f., run, go. 
ßäufer (-§), w., stair carpet. 
Saune (-, -n), /., humor; 

fo guter — , in such good 

humor. 
laut, loud; aloud, loudly. 
lauten, sound, read, run, be. 
lauter, nothing but. 
leben, live, 
ßeben (-§), n., life; bu mtu 

ne§ -§I $err, bu meine§ 

-§! Good gracious! My 

goodness ! 
ßebenSjal^r (e§, -e), n., 

year. 
lebl^aft, lively, vivid. 
legen, lay. 



lel^nen, lean. 

ßel^re, f., theory, doctrine, 

instruction. 
fiel^rer (-§), w., teacher. 
ßeib (-e§, -er) , »., body. 
leidet, light, thin, easy. 
leiben (litt, gelitten), suffer, 

allow, endure; — mögen, 

like. 
ßetben (-§, -), »., trouble, 

woe. 
letber, alas, unfortunately. 
leinen, linen. 
leife, low, quiet; gently, 

softly. 
letften, accomplish. 
ßetftung(-, -en), /., achieve- 

ment. 
leiten, guide, lead. 
ßetter (-, -n), f., ladder. 
lernen, learn. 
lefen (a, e), read, 
le^t, last, 
le^tere, latter. 
ßeute, pl.j people. 
Sl\ä)i (-e§, -er), «., light, 

candle. 
lieb, dear. 

Siebe (-, -n), /., love. 
lieben, love. 
lieber, rather; better. 
ßiebeSgefd^id^te (-, -n), /., 

love Story, love affair. 
liebeboH, loving, affection- 

ate. 
liebltd^, lovely, attractive. 
ßtebling (-S, -e), w., dar- 

ling, favorite. 
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liegen (o, e), lie. 

Stnbe (- -n), f., linden 

tree. 
ßinbenbaum (-§, -"e), w., 

linden tree. 
2xppe (- -n), f., lip. 
ßod^ (-e§, -^er) , n., hole. 
Sofalitöt (-, -en), f., lo- 

cality. 

ßofomottbe (-, -n) , f., loco- 

motive. 
Söfd^blott (-[e]g, -"et), «., 

blotter. 
Io§*ge]^en (ging, gegangen), 

f., explode, Start; gel^t'g 

noc§ nid^t halb Io§? aren't 

we ever going to Start? 

nun ging e§ Io§, then they 

began. 
Io§*Iaffen (te, a), let loose, 

turn loose. 
Io§*reifeen (t, i) , tear apart, 

tear loose. 
ßuft (-, -"e), f., air. 
ßunge (- -n) , /., lung. 
ßungen!raft (-), f., lung 

power, 
luftig, merry, jolly, merrily. 



mad^en, make, do; ftd^ — , 
promise well, turn out 
well; laffen @ie mxd) nur 
— , just leave it tö me. 

mäd^tig, mighty, big. 

a^äbd^en (-§), n., girl. 



Wal (-e§, -e), m., time. 

mal, /^or einmal. 

2)^alaga, a town in Spain 

from which the wine 

takes its name. 
malen, paint ; mar gum 3Ka^ 

len, was a picture. 
malträtieren, abuse, mal- 

treat. 
Mama (-, -§), /., mamma. 
man, one. 
mand^, many a. 
mand^mal, often, sometimes. 
SD^ann (-c§, ^er), w., man. 
männlid^, manly. 
aWafd^ine (-, -n), f., 

machine. 
mafernfranf, ill with 

measles. 
SD^afernrefonbaleSgent (-en, 

-en), m., one recovering 

from measles. 
mafeIo§, boundless. 
SO^aterial (-§, -e), n., ma- 

terial, means. 
S^auerrifee (-, -n), f., 

crack or crevice in the 

wall. 
mauSfal^I, bald as a mouse. 
SRebigin (-, -en), /., medi- 

cine. 
ä^eerfd^mein (-§, -e), w., 

guinea pig. 
SD^eerfd^meind^en (-§), n., 

guinea pig. 
3Keerfd^meind^en:^^aIai§, n,, 

guinea pigs' mansion. 
SKecröted^er, pL, guinea pigs. 



94 



gri^ auf gcrien 



mefix, more; ntd^t — , no 

longer. 
mein, my, mine. 
meinen, think, mean, say. 
mcinS, mine. 
S^einung (- -cn), /., 

opinion. 
meüen (o or melfte, o), 

milk. 
SKeüen (-8), n., milking. 
3Wcnf(^ (-en, -en), w., 

human being, man. 
SWenfd^enbruft {-, *e), /., 

human breast. 
3Wcnfd^enfenner (-§) , m., 

judge of human nature. 
merfen, notice. 
S^iene (-, -n), /., ex- 

pression, countenance. 
3WienenfpieI (h8), »., play 

of expression. 
milb, mild, gentle. 
minbeften^, at least. 
mint (minen^), abbr. for 

SBin^cImine. 
SKinute (-, -n), f., minute. 
mtfd^en, mix. 
aRifebiUigunö (-, -en), f., 

disapprobation. 
mifeßönnen (dat.), begrudge. 
Sl^igftimmung, f., discor- 

dance, dislike. 
mit (dat.), with. 
mit*bauen, help in building. 
miteinanber, with one an- 

other, together. 
mit*l^elfen (a, o), assist, 

help. 



mit*ne]^men (a, Qmom^ 

men) , take along. 
mit*reiten (ritt, ö^^tten), 

ride along. / [heat. 

3Kittaö§)&ifee, /., midday 
a^itte (-, -n), /., middle. 
mit*teilen, teil, communi- 

cate. 
SKittcilung (-, -cn), /., in- 

formation, news. 
mittelft, by means of. 
mitten, in the middle. 
Wobei (-g), «., furniture. 
a^obe (-, -n), f., fashion. 
mögen (mochte, gemocht) , 

may, like; leiben — , like. 
möglid^, possible; ha^ SKög^s 

lid^fte, his utmost. 
SRoment (-S, -c), m., 

moment. 
aWorbgjunge (-n, -n), m,, 

splendid fellow. 
3Worb§ferI (-§, -e), w., 

splendid fellow. 
3Korgen (-§), w., morning; 

be§ -§, in the morning. 
morgen, to-morrow. 
SJ^orgencmaug (-S, *e), w., 

morning toilet. 
mübe, tired, weary, sleepy. 
mü^e (-, -n), f., trouble, 

difficulty. 
a^ül^Ie (-, -n), f., mill; 

merils, a game of check- 
ers, 
mül^fam, with difficulty, la- 

boriously. 
SD^unb (-c§, *c), w., mouth. 



grt^ auf Serien 



95 



munfeln, whisper. 
SKunterlett, /., cheerfulness, 

merriment. 
muffen (mußte, gemufet), 

must, be obliged, have. 
muftem, examine. 
muttez (-, ''), f,, mother. 
SKüfee (- -n) , /., cap. 

^a, well ! 

nad^ (dat.), to, towards, 

after, according to; — 

unb — , gradually. 
nac^*al^men, imitate. 
noc^bem, after, after that, 

afterwards. 
nac^bcnflic^, thoughtf ul ; 

thoughtfully. 
SRad^brudC (-§), w., em- 

phasis. 
nad^brüdKid^, emphatically, 

impressively. 
SRad^forfd^ung (- -en), /., 

investigation, search. 
nad^*öeben (a, e), yield, 

consent. 
nadö*öel^en (ging, gegon* 

gen), (dat.) f., pursue. 
nad^*gretfen (griff,, gegrtf* 

fen), (dat.), reach after. 
nad^*^arfen (dat.), rake 

after one. 
nad§*l^oIen, make up, do 

what has been neglected. 
^ad)mitiaQ (-§, -e), tn., 

afternpon. 



nad^mittagS, in the after- 

noon. [with. 

naä)*vvL^mtn (dat.), credit 
nad^*fd^teben (o, o), (dat.), 

push toward. 
nac!^*fd§Ictd^en (i, t), (dat.), 

spy upon, follow secretly. 
na^*^tf)tn (a, e), (dat.), 

look after, watch. 
nac^*ftnnen (a, o), medi- 

tate. 
nöd^ft, next. ' 
^aä)t (-, ''e), f., night. 
S'^agel (-§, *), m., nail. 
nagen, gnaw. 

S^al^en (-§), «., approach. 
nömlid^, namely, indeed. 
S'^arr (-en, -en), m., fool; 

einen Tatzen an xi)m ge* 

freffen l^aben, be foolishly 

fond of, be infatuated 

with. 
nafe, wet. 

S'latur' (-, -en), f., nature. 
Sflaturgefd^id^tgtüerf (-S, -e) , 

n., werk on natural his- 

tory. 
natürlid^, natural; ofcourse, 

naturally. 
neben (dat., acc), near, 

next, beside. 
nebenbei, besides, inciden- 

tally. 
nebeneinanber, beside each 

other. 
nebenl^er, alongside. 
nee, colloquial for nein, 
nel^men (a, genommen), 
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take; ein @nbe — , come 

to an end; ^la^ — , take 

a seat, sit down. 
9^ctb (-e§), w., envy. 
Siicigunö (-, -cn) , /., desire, 

inclination. 
nein, no. 
nennen (nannte, genannt), 

name. 
neu, new; newly, recently. 
nid^t, not. 
nichts, nothing, 
niden, nod. 
nie, never. 

nieber*0U(ien, look down, 
nieblid^, pretty, cunning, 

nice. 
niemanb, nobody, no one. 
nod^, still, yet, besides, just; 

— einmal, once more; — 

nic^t, not yet; — nie, 

never yet. 
nötig, necessary. 
9iotIeine (-, -n), f., signal 

cord. [(of color). 

Nuance (-, -n), /., shade 
nun, now; well, 
nur, only; with imperative, 

just, please. 

O 

ob, whether, if; al§ — , as 

if, as though. 
oben, above, up stairs; biS 

— , to the top. 
Obetboben (-§, -böben) , 

m., Upper garret. 



oberfläd^Iid^, superficial. 
Obft (-e§), n., fruit. 
Obftbaum (-§, *e), m., 

fruit tree. 
ober, or. 
offen, open. 
öffnen, open. 
oft, often. 

ol^ne, (acc), without. 
O^r (-c§, -en), n., ear; 

gib il^m ein§ an bie 

Ol^ren, box bis ears. 
Ol^rring (-§, -e), m., ear- 

ring. 
Onfel (-S), m., uncle. 
Opfer (-§), «., sacrifice. 
orbentlic^, well, properly. 
OrbinariuS (a Lat. word 

with Lat. inßection), 

teacher. 
Orbnung, /., order. 
orientieren, fid^, inform 

one*s seif, find out. 
Oftem, />/., Easter. 
Otter (-, -n), /., otter. 

Ißaor (-eg, -e), n., pair, 

couple; ein jjaar, a few; 

paarmal, ein, a few times. 
5ßalai§, n., palace. 
papiereingefafet, paper- 

framed. 
^apierl^elm (-§, -c), w., 

paper helmet. 
gSapierforb (-[e]§, *e), m., 

waste paper basket. 
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^arobicr (-c8, -c), n., 

paradise. 
^oufe (-, -n), f,, pause, 
^erle (- -n), f., bead. 
^crlenfobeln (-S), «., 

stringing of beads. 
^erpcnbilcl (-§), «., pen- 

dulum. 
^crfon (-, -en), f., person. 
pcrfönlid^, personally. 
^crfön'Itd^!cit (-, -^n), /., 

Personality. 
5ßct[(^aft (-§, -«) , M., seal. 

Sßfcifenrol^r (-§, -t), «., 

pipe-stem. 
^cä (-cS, -«), «., horse. 
^pfexbeletne (-, -n), f., 

reins. 
^fiff (-«S, -e) , f«., whistle. 
pfifftÖ» quick-witted, sharp, 

clever. 
^flegebefol^Iene (declined as 

any od/.), m., Charge, pro- 

tege. 
^ßflid^tbcrgeffcnl^ett, f., neg- 

ligence, forgetfulness of 

duty. 
pfivLdta, pluck, pick, gather. 
pfax, fie. 
^iqueeongug (-«8, *c), w., 

pique suit. 
^piotbroHc (-, -n) , f., shawl. 
Sßlöfier (-S), n., pleasure. 
platt, flat. 
^la^ (-«8, *c), w., place, 

seat; — nel^mcn, take a 

seat, sit down. 



5ßlinlcn (-S), n., winking. 
|)Io^Itd^, sudden; suddenly. 
portratttcren, make or draw 

a Portrait of. 
^ofttafd^c (-, -n), f., mail- 

bag. 
|)ra(^ttg, splendid, 
^raffeln (-S), n., rattle. 
prcffen, press. 
^rcgtofc (- -n) , /., precious 

object, jewel. 
probieren, try, test. 
profitieren, profit. 
prüfen, examine, search, 

test; prüfenb, searchingly. 
^rüßelei (-, -en), f., fight, 

fisticuffs. 
prun!en, make a show, ap- 

pear. 
pünhlid^, punctually. 
pu^en, polish, clean. 



quälen, torment, exert. 
Gualitö't (-, -en), f., 

quality. 
Guontitäf (-, -en), f., 

quantity. 
Guiefen (-S), n., squeaking. 
Cuinta (-§, -g), /., fifth 

class. 
Guintaner (-§), m„ pupil 

of the fifth class. 
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SRad^cfd^tour (-c8, *e), w., 

vow of vengeance. 
ffiab (-e§, ^er), n., wheel. 
ran = l^eran. 
rafd^, quick; quickly. 
rafcn, romp. 

Olafen (-3), n., romping. 
Sflafcn (S), m., lawn, grass- 

plot. 
rafcnb, furious, wild, mad. 
Sflofcnplafe (-e§, *c), w., 

lawn, grassplot. 
fRat (-e§, *c), f«., advice. 
raten (te, a), advise. 
S'lanbtier (-§, -e), n., beast 

of prey. 
raud^en, smoke. 
raul^, rough, roughly. 
ffiaum (-es, 'e), w., room. 
Sfled^en (-S), w., rake. 
rec^t, right; well, quite, 

very, straight. 
red^tS, to the right. 
reben, talk, speak. [ative. 
rebfelig, loquacious, talk- 
regelmäfetö, regulär, 
regeln, regulate. 
SRegentaö (-e3, -c), m., 

rainy day. 
regieren, manage, direct. 
ffitiä) (-e§, -e), n., realm. 
reid^, rieh ; richly, amply. 
reid^en, reach, offer; bie 

$anb — , shake hands. 
fftexfie (-, -n), /., row. 



series; an bie — tom^ 

men, be the turn of. 
[Reife (-, -n), /., journey, 

trip. 
reifen, travel, go. 
[Reifenbe (declined like an 

adj.), m., traveler. 
reifeen (i, i), tear, seize. 
reiten (ritt, geritten), ride. 
SReig (-es, -e), m., charm, 

delight. 
reiben, charm, attract. 
reigenb, charming. 
[Renner (-8, -), m., runner. 
renommieren, boast. 
Stepetier'ul^r (-, -cn), f., 

repeater. 
Stefpeft (-§), w., respect. 
retten, save, rescue. 
9leue, f., penitence. 
rid^ten, direct. 
rid^tig, right, correci, real; 

truly. 
9liefenentfd^Iitfe (-e§, *e) , 

m.f giant determination. 
Dling (-e§, -e), w., ring. 
9lol^|eit (-, -en), /., rude- 

ness, discourtesy. 
roUen, roll. 

SÄofe (-, -n), /., rose, 
rot red. 
SÄubrif (-, -en), f., rubric, 

Paragraph. 
[Rüden (-§), m., back, 
rufen (ie, u), call, 
rül^ren, stir. -— 

SRül^rung (-, -en), /., feel- 

ing, emotion, sentiment. 
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runb, round. 

runäcin, wrinkle; bic Slu* 

gcnbraucn — , frown. 
ruften, prepare. 

<Ba(^e (-, -n), /., thing, 

affair. 
fad^t, softly, gently. 
fagcn, say; tuaS mcl^r — 

tüill, what is more to the 

point. 
©ammler (-§) , m., collector. 
fömtlid^, all, entire. 
(Sanbftetnpfeiler (-§) , w., 

sandstone pillar. 
fanft, gentle, mild, gently. 
<Bak (-c§, *e), w., sentence, 

remark. 
fauber, clean, neat. 
@d^ad§3U0 (-e§, *e), w., 

move in chess. 
fc^affen, take, work, convey. 
fd^aHen, resound, ring, 
©d^örfe, f., sharpness. 
©chatten (-§), w., shadow. 
©d^attenmorelle (- -n), /., 

a kind of sour cherry. 
fd^atttg, shady. 
©d^cAiber (-§), w., Horror. 
(Sd^au^Ia^ (-«§, *c), m., 

scene. 
©d^ein (-§), w., appearance. 
fd^einen (te, te), seem, ap- 

pear. 
©^elmenblidC (h5, -e), w., 

roguish look. 



©d^elmengeftd^t (-§, -er), 

n., roguish face, 
fd^enfen, give, present with. 
fd§eren (o, o), cut, clip. 
fd^eu, shy; shyly. 
fd^euem, scrub, 
©d^eufäld^en (-§), n., little 

monster. 
fd^tdCen, send, 
©d^tff (-e§, -e), n., ship. 
©d^ttberung (-, -^n), f., 

description. 
©d^Iaf (-eS), m.f sleep. 
fd^lafen (te, a), sleep. 
©d^lafrodC (-eg, ''e), w., 

dressing-gown. 
fd^Iaftrunfen, overpowered 

by sleep, very sleepy. 
©d^Iag (-e§, *e), w., blow, 

stroke. 
fd^Iagen (u, a), strike; 

einen gefd^Iagenen ^ag, 

one livelong day ; au§ bem 

@inn — , dismiss from 

one*s mind. 
fd^Iagferttg, ready, quick at 

repartee. [guid. 

fd^lapl) (coL), weak, lan- 
fd^Iau, cunning, sly. 
fd^Ied^t, bad; badly, imper- 

fectly. 
fd^Ieuntg, quickly. 
f daliegen (o, o), close, shut, 

lock, conclude. 
fd^Itefeltd^, finally. 
fd^Iimm, bad ; ©d^Iimmeg, 

something wrong. 
(Sd^Iingel (-§), w., rascal. 
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fd^Itnöen (a, u), wind, 

twine, weave. 
fd^Iud^sen, sob. 
f(^lüj)fen, slip. 
fd^moufen, feast. 
fd^mcdcn, taste, taste good. 
©d^merg (-cg, -cn)/ m., 

pain. 
fd^müden, adorn. 
fd^mu^iö, dirty. 
©d^nobel (-§, '), m., bill, 

beak. 
©d^nceloctfee, /., snowy 

whiteness. 
fd^ncibcn (fd^nttt, gcfd^ntt* 

ten), cut; ©cftd^tcr — , 

make faces. 
fd^ncH, quick, fast; quickly. 
fd^ncu^cn, ftd§, blow one's 

nose. 
fd^nitcn, whittle, carve. 
©dl^nur (-, *c), /., line, 

string ; nad^ bcr — gelten, 

go like clockwork. 
©d^nürd^en (h5), «., little 

string. 
fd^nürcn, lace. 
fd^nurren, buzz. 
fd^on, already, even; — 

mal, ever. 
fd^ön, beautiful, fine, splen- 
did; beautifuUy. 
fd^räg, sloping, diagonal, 
©d^ranf (-eS, *c), m., cup- 

board, wardrobe. 
©d^rcdfcn (-§), w., fright, 

horror. 
fd^rcdflid^, terrible, horrible. 



fd^reiben (te, ie), write. 

©d^reiber (-S, -) , m., secre- 
tary. 

(Sd^reibtifd^ (-eS, -c), m., 
writing table, desk. 

fd^reten (te, ie), scream, 
call, cry. 

fd^riH, shrill. 

©d^röbcr, a family name. 

fd^üdC)tcm, shyly, timidly. 

©d^üd^tcml^ett, /., bashful- 
ness, shyness. 

©d^ulb (-, -en), /., fault, 
debt; fid^ ettoa^ 3U @d§ul* 
bcn fommen laffcn, do 
an3rthing wrong. 

©d^ulc (-, -n), /., school. 

(öd^ulcinrid^tung (-, -cn) , 
f.f school System. 

©d^ülcr (h5), m., pupil, 
schoolboy. 

©d^ülcrmü^c (-, -n), /., 
school cap, class cap. 

©d^ultcr (-, -n), /., Shoul- 
der. 

©d^üffcl (-, -n), /., dish. 

©d^ü^Iing (-§, ^ -e) , w., 
Charge, protege. 

fd^loanfcn, waver. 

©d^lüang (-c§, *e), w., tail. 

fd^lDcben, sway, swing. • 

fd^loctöcn (tc, xe), be silent. 

©d^toctgcn (h5), n., silence. 

fd^lüctöcnb, silent, in silence. 

©d^lüctfe (-c§), w., Perspi- 
ration, sweat. 

©d^tocHe (-, -n), f., 
threshold. 
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fd^hjenlcn, wave. 
fd^hjer, heavy, difficult. 
fd^tocrmüttg, sorrowful, sad; 

sadly. 
d^nnttöcn {a, u), swing. 
tä)^, six. 
c4gunbbrctfet0mal, thirty- 

six times. 
fei^a^Ö' sixty; f^o^ in bcn 

^ed^aigcn, well along in 

the sixties. 
©ccberg, name of a place, 
(öccfronfl^ett, f., seasickness. 
©eele (-, -n), f., soul; tl^n 

Don bcr — l^obcn, get him 

off your mind, bc rid of 

him. 
©celcnrul^e, f., peace of 

mind, calmness. 
feclenbergnüöt, blissfully 

happy. 
fegcnSrctd^, blessed. 
fcgncn, bless. 
fc^cn (a, c), sce, look. 
(Se^nfud^t, /., longing. 
fcl^r, very, very much. 
fein (mar, öelnefen), f., be. 
fein, bis, its. 
feit (dat.), since, for. 
feitbem, since that, since 

then. 
felb, same. 
felber, felbft, -seif. 
©elbfiöefül^I (-S), »., seif 

satisfaction, pride, 
felbftfüclötig, selfishly. 
(Selbftöerftänblid^feit, /., mat- 
ter of course. 



felig, happy; joyously. 
©elißlcit, /., happiness, 
bliss. [ly. 

feiten, rare, peculiar; rare- 
©eltenl^eit (-, -en), f., rar- 

ity. 
fc^en, fid^, sit down, 
feufaen, sigh. 
©eufsen (-§), «., sighs. 
fid^, -seif; each other. 
fidler, secure, sure; surely. 
fid^tlid^, evident, visible ; 

visibly. 
fie, she, they. 
@ic, you. 
fieben, seven. 
fiebente, seventh. 
fiebenjäl^rtö, seven-year old. 
©ieöeHarf (-eS), m., seal- 

ing wax. 
©ieöelfcmtmlung (-, -en) , 

/., coUection of seals. 
©ieger (h5), w., victor. 
fingen (a, u), sing, 
finfen (a, u), f., sink, 
©inn (-eS, -e), m., sense, 

mind. 
(Sife (-es, -e), w., seat 
fi^en (fafe, g^feffen), sit. 
. ©Habe (- -n) , m., slave. 
fo, so, then, thus, indeed, 

as; — ein, such a; — 

toaS, such a thing, any- 

thing like that. 
fobonn, then. 
foeben, at once, immediate- 

ly, just then. 
fofort, at once, immediately. 
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foöctt, even. 

©ol^n (-cS, *c), m., son. 

fold^, such. 

foUcn, shall, be to, be about 

to, be Said, 
fomit, thus, therefore, in 

that way. 
©ommcrfcricn, />/., summer 

holidays. 
©ommcrluft (-, 'c), /., 

summer air. 
©ommcrtag (->eS, -e), m., 

summer day. 
©ommertoinb (-eS, -c), m., 

summer wind, 
fonad^, thus. 
©onnc (-, -n), f., sun. 
©onnetifd^imt (-S, -c), m., 

sunshade, parasol. 
fonniö, sunny. 
©onntaöS|)u^ (-eg) , m., 

Sunday finery. 
fonft, otherwise, in other 

respects, at other times. 
forgcn, take care. [ful. 

forgcnb, care-taking, care- 
forgfältiö, careful, carefully. 
(Sorte (-, -n), /., kind, 

sort, lot. 
fot)teI, so many, as much as. 
fotote, as soon as. 
(ö|)annunö (-, -cn), /., sus- 

pense, intense interest. 
Wdi, late. 

(Spaten (-§), w., spade. 
f|)äter, later, in the future. 
©paaterganö (-eS, *c), w., 

walk. 



@J)CCteS, /., species. 
©ptcgel (-§), m., mirror, 

looking-glass. 
(Spiel (-eg, -e), n., game, 

play. . 
fptelen, play. 
(Sptelacuö (-S, -e), n., toy, 

plaything. 
fptnnen (a, o), spin. 
(Sptnnrab (-eg, *cr), n,, 

spinning wheel. 
(SptrituSlantpe (-, -n), f., 

alcohol lamp. 
©Port (-e§, -S), m., sport. 
(Sprad^e (-, -n), /., lan- 

guage, Speech; l^erouS mit 

ber — , out with it. 
fprad^loS, speechless, inex- 

pressable. 
fpred^en [a, o), speak, talk. 
fpringen (a, u), f., 1^., jump, 

spring, 
fpuden, spit. 

(Spur (-, -en), /., trace. 
(Stabt (-, -"e) , /., city. 
(Stall (-eg, *e), m., stable. 
(Stotnm (-eg, *e), m., 

trunk, stem. 
(Stonb (-eg, *e), w., Posi- 
tion, condition; 5U ftonbe 

!ommen, manage, get 

ready. 
(Stonbpunlt (-eg, -e), m., 

Standpoint, 
ftar!, strong, a little too 

much. 
(Stationggebäube (-S) , »., 

Station. 
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ftott (gen.)t instead of. 
ftattlid^, stately, majestic, 

dignifled. 
(Bta^ (-e^), n., dust. 
ftmibig, dusty. 
ftedcn, be, kecp onc*s seif, 

hide. 
ftcl^en (ftanb, geftanben) , 

stand; — bleiben, stop, 
fteif, stiff. 

ftetöem, ftd^, increase. 
©tetn (-CS, -e), m., stone. 
©teHe (-, -n), /., place; 

3ur — , on the spot. 
fteßen, place, put. 
(ötcßunö (-, -en), /., Posi- 
tion, 
©tief el (-§, -n) , m., boot. 
©ttefel|}u^en (-S) , «., boot- 

blacking. 
ftiH, still, quiet; quietly; im 

ftiKen, to himself, silent- 

ly, secretly. 
©tille, f.f stillness, silence. 
(ötiUft^en (-§), «., sitting 

still. 
(Btxmme {-, -n), f., voice. 
@tim (-, -en), /., brow, 

forehead. 
(Biod (-es, 'e), m., cane, 

Walking stick, 
©töl^nen (-5), n., groans. 
©tol3 (-e§), f«., pride. 
ftolg, proud; proudly. 
fto|)fen, stuff, push. 
ftören, disturb. 
ftofeen (te, 0), push, strike. 
ftottem, stammer. 



©traföerid^t (-eS, -e), «., 

judgment, punishment. 
<Btxdijii (-S, -en), m., ray, 

beam. 
ftrol^Ien, beam. 
ftrchiben, fid^, struggle 

against, resist. 
ftreden, stretch. 
(ötretd^ (-CS), f«., trick. 
ftteid^en (i, t), stroke. 
ftrcittö, disputed. 
ftreng, severe, strict, stem; 

strictiy. 
(Strenfie, /., severity, au- 

thority, austerity. 
ftricfen, knit. 
©trtcfaeuö (-es, -e), «., 

knitting work. 
(Btto^ut (-es, 'e), m., 

straw hat. 
(Bttmtipf (-es, 'e), m., 

stocking. 
©tube (-, -n), /., room. 
©tubenmäbd^en (-S) , «., 

house-maid. 
©tüd (-es, -e) , «., piece. 
ftubteren, study. 
(Stul^I (-es, *e), f«., chair. 
ftumm, silent, silently. 
©tünbd^en (-S), n,, short 

hour. 
©hmbe (- -n), f., hour. 
ftür^en, fall, plunge, rush. 
jtü^en, Support, 
fud^cn, seek, look for, at- 

tempt; baS ©efud^te, the 

thing sought. 
©ud^t, /., desire. 
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fummen, buzz, hum. 
fuf^enbteren, suspend. 



ZoSbUü (-S, -e) , «., tray. 

tabeln, censure. 

^aö (-es, -e), w., day; an 

bcn — legen, show. 
^aöeSeintetlung (-, -en) , 

/., division of the day. 
täqlx^, daily. 
^(äer (h5) , m., three marks 

= about 70 cts. 
tanken, dance. 
tcüpftt, brave, bravely. 
aiofd^entud^ (-eS, 'er), »., 

handkerchief. 
a^offe (-, -n), f., cup. 
^dttöfeit (-, -en), /., ac- 

tivity, work. 
^atfai^e (-, -n), /., fact. 
täufd^enb, deceptively, strik- 

ingly. 
Seeleffel (-S), w., teakettle. 
SCetI (-eS, -e) , m., n., share, 

part; fein — frteöen, get 

what he deserves. 
teilen, share, divide. 
Sem|)elfd^änber (-§) , w., 

desecrator. [ Space. 

Terrain' (-§), n., territory, 
2:enfel§aeug (-eS), «., in- 
fernal stuff. 
tief, deep. 

^ier (-es, -e), »., animal. 
^iger (-S), w., tiger. 
^il*ta! (-8), »., ticking. 



t\ppen, tap. 

2:ifd^ (-eg, -e) , m., table. 
2!on (-es, *c), m., tone. 
Norman, the Doctor's name. 
2:otaIeinbrucf (-S, *c), w., 

general Impression, 
tötlid^, deadly, mortal. 
traben, trot. 
trad^ten, endeavor. 
tragen (n, a), carry, wcar, 

bear, bring, 
^räne (-, -n), f., tear. 
traurig, sad. 
^rcibjagb (-, -en) , /., chase, 

hunt. 
SJrennung (-, -en) , /., part- 

ing, Separation. 
^rennungSf d^merg (-cS, -en ) , 

m.f grief at parting. 
Steppt (-, -n), /., stairs, 

staircase. 
treten (a, e), step. 
trinlen (a, u), drink. 
trodfen, dry. 
trodCnen, dry. 
troUcn, fid^, go away. 
^tommein (-S), n., drum- 

ming. 
tröftenb, consolingly. 
^röfterin (-, -ncn), /., con- 

soler, comforter. 
trübfclig, sad, sadly. 
trübfinnig, sadly, discon- 

solately. 
tun (tat, getan), do. 
^ür (-, -en), /., door. 
Sürf|)alte (-, -n), /., crack 

of the door. 
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Übel, bad. 

über (dat, acc), over, 
above, bcyond, about, at. 
überall, everywherc. 
überauiS, exceedingly. 
überbrüffiö {gen.), tired of. 

über*öe]^en (ßinö/ Ö^Ößn* 

öen), run over, fill. 
übemel^men (a, nommen) , 

accept, assume. 
überf abreiten (fd^ritt, fd^rit^ 

ten), Step over, cross. 
überfd^ütten, overwhelm. 
übertreffen (traf, o), sur- 

pass. 
übertoießen (o, o), exceed; 

outweigh. [quer, 

übertoinben (a, u), con- 
übergeußen, convince. 
übli(|, usual, customary. 
übrig, rest, remaining; im 

Übrigen, moreover. 
übrigens, however, besides, 

by the way. 
Ul^r (-, -en), f., watch, 

clock. 
U]^rh}erf (-§, -e), «., clock- 

work. 
um {acc), about, around; 

— ... l^er, about ; — ... 

3U, in Order to, to. 
Umarmung (- -en) , /., em- 

brace. 
uml^er, round about. 
um]^er*fa]^ren (u, a), f., 

roam about. 



um5er*ftreifen, roam about. 
um*fe]Öen (a, e), fid^, look 

about. 
Umftanb (-eS, *e), m., cir- 

cumstance. 
Umftonblid^feit, /., cere- 

moniousness. 
um*lüanbeln, change. 
unablöffig, incessantly. 
unartig, naughty. 
unbarml^ergig, unmerciful, 

pitiless. 
unbefangen, unembarrassed ; 

without embarrassment. 
Unbefangenl^eit, /., uncon- 

sciousness, want of em- 
barrassment. 
unbemerft, unnoticed. 
unbefragt, unquestioned. 
unbcfd^äftigt, unoccupied. 
unbeforgt, without anxiety, 

untroubled. 
unbeftimmt, indefinite. 
* unbeftritten, undisputed. 
unb, and. 
unenblid^, infinite ; vastly, 

very; inS Unenblid^e, to 

infinity. 
Unenbli^feit, /., infinity. 
unerwartet, unexpected. 
UnfaK (-§, ""e), m., acci- 

dent, mishap. [kind. 

unfreunblid^, unfriendly, un- 
ungebunben, free, unre- 

strained. 
ungebulbig, impatient; im- 

patiently. 
ungered^tfertigt, unjustified. 
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urtöeftört, undisturbed. 
nnqttDof^nt, unaccustomed. 
ungcgoöen, naughty. 
unglüdlid^, unhappy. 
unl^etmltdl, uncanny ; un- 

cannily. 
unflug, imprudent, unwise. 
unmcrflid^, imperceptibly. 
unmöglid^, impossible. 
unnü^, good-for-nothing. 
Unml^e, /., disturbance, un- 

rest, restlessness. 
unrul^ig, agitated, uneasy ; 

uneasily, restlessly. 
unfagbar, unspeakable, in- 

describable ; UnfagboreS, 

unspeakable things. 
unfcr, our. 
unfid^er, uncertain, un- 

steady; hesitatingly. 
Unftnn (h5), m., nonsense. 
Untat (-, -en), /., misdeed, 

crime, 
unter (dat., arc), under, 

among, from, with. 
unterbrtd^en (a, o), inter- 

rupt. 
unterbeffen, meanwhile. 
unterbrücfen, suppress, con- 

trol. 
Untergrunb (-eS, "^e), m., 

foundation. 
untcrl^alten (te, a), enter- 

tain, amuse. 
Unterhaltung (-, -en) , 

amusement, conversation. 
UnterlHjpe (-, -n), /., lower 

lip. 



unterfagcn, forbid. 
Unterfd^teb (-S, -e), m., 

difference. 
unterlneifen (ie, ie), in- 

struct. 
unberbroffen, indefatigably. 
unüerfennbar, unmistakable. 
unbermtttelt, abruptly. 
unbertüanbt, steadily, fixed- 

ly. 

unborbenlltdö, immemorial. 
untntHig, annoyed, angrily, 
Unaal^I (-, -en), f., great 

number, untold number. 
Urfad^e (-, -n), f., cause. 
Urf|)rung (-S, 'e), m., ori- 

gin. 
Urteil (-§, -e), w., opinion, 
decision, judgment. 
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SBater (-§, *er), m., fathcr. 
93erabrebung (-, -en), f., 

agreement. 
bcranlaffen, cause, provoke. 
beranftalten, organize, make. 
Ißerantlnortung (- -en), f., 

responsibility. 
Ißerbefferung (-, -en), f., 

improvement. 
berbeugen, ftd^, bow, make 

a bow. 
verbieten (o, o), forbid; 

ha^ 93erbotene, the for- 

bidden. 
berbogen, bent, 
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bctboft, Sharp, unkind. 
fßtxbteä)tv (-§), w., crimi- 

nal. 
berbünbet, allied. 
berbcrbltd^, pernicious. 
bcrbrtcfecn (0, 0), annoy. 
bcrbrtefelid^, annoyed, pee- 

vish; in annoyance, an- 
noyed. 
bercibcn, vow, swear. 
S3crein (-S, -c), m., union, 

association; int — mit, 

together with. 
SScrfal^ren (-§) , n., proceed- 

ing. 
berf allen (bcrftcl, a) , (dat.), 

fall under. 
«crfoffunö (- Ten), /., 

Situation, condition. 
berfolöen, pursue. 
bergel^en (bcrging, bergan* 

gen), pass. 
bergeffen (a, e), forget, for- 

give. 
betönügen, fid^, amuse one's 

seif. [ure. 

iöcrgnüßen (-S), «., pleas- 
bergnügt, pleased. 
bergüten, compensate for. 
berl^ageln, destroy by hail. 
berfiejt, blotted. 
berfraHen, fid^, claw, dig 

one's nails in. 
berfrümeln, fid^, vanish. 
bcriangcn, demand, desire; 

impersonal with dat., long 

for; \>a^ Ißerlangte, the 

requircd article. 



93erlauf (-§), w., course. 
berlaufcn (ie, au), pass. 
berieben, spend. 
berlegen, embarrassed ; in 

an embarrassed way. 
berlieren (0, 0), lose. 
berlodCen, allure, entice. 
bemtiffcn, miss. 
bermittelft {gen.), by means 

of. 
bermögen (bermod^te, ber* 

mod^t), be able. 
SBermögen (-§), «., proper- 

ty, wealth. 
\)txM^mtn (a, bemommen), 

hear, perceive. 
bemid^ten, annihilate, de- 
stroy. 
bemünftig, sensible, reason- 

able. 
berpflid^ten, fid^, bind onc's 

seif, 
berföumen, neglect ; ha^ 

93erfäumte, bis neglect. 
berfd^ömt, shy, bashful, 

ashamed. 
berfd^ieben (0, 0), displace. 
berfd^icben, different, var- 

ious. 
berfd^Iingen (a, u), devour, 

consume, swallow up. 
iBerfid^erung (-, -en), /., 

assurance. 
berfpred^en (a, 0), promise. 
Ißerftänbnig (-ffeS, -ffe) , 

n., understanding, intel- 

ligence. 
berftedfen, hide. 
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berpcl^en (berftonb, berftan* 
ben), understand; fid^ — 
3U, consent to, yield to. 

berftocft, stubbornly. 

berftol^len, stealthily. 

berftummi silent, dumb. 

tCerfud^ (-8, -e), m., at- 
tempt, trial, experiment. 

berticfen, fid§, become ab- 
sorbed in. 

IßertilöunöShjer! {-eS, -e), 
n., work of extermina- 
tion. 

berträglid^, peaceable. 

bertraumen, dream away. 

berboUftonbigen, complete. 

bertüonbeln, fid^, change. 

berloinben (a, u), over- 
come. 

SSertoirnmö (- -en), /., 
confusion. 

berhJtfd^en, efface, obliter- 
ate. 

bertounbert, surprised. 

berhriiften, destroy, lay 
waste. 

bersagi, despondent. 

btel, much; />/., many. 

biet, four. 

^OQtl (-§, ■") , w., bird. 

SSogeBbauer (h5), «., bird- 
cage. 

5Bo!abel (-, -n), /., word. 

SBoüSmunb (h5), w., popu- 
lär saying. 

boK (gen.), füll, füll of. 

bollenben, complete. 

böHtg, completely, perfectly. 



bom = bon beut. 

bon (dat.), from, of, ofF, 
by, about ; — ... an, 
from ... on ; — ... auS, 
from; — bannen, from 
there, away. 

bor (dat., acc), before, of, 
from, for; — fid^ l^tn, to 
one's seif. 

boran*ge]Öen (ging, gegans^ 
gen), f., precede, go be- 
fore. 

borauS*fe^en, presuppose. 

borbei, past, over ; an . . . 
— , past 

SBorbcrrob (-[ejs, *er), «., 
front wheel. 

bor*ge]^en (ging, gegangen) , 
advance. 

SSorgel^en (-§), «., conduct. 

bor*]^aIten (ie, a), hold 
before. 

borl^er, before, first. 

borl^in, a while ago. 

bor*fotnmen (fam, o), f., 
happen, occur. 

borläufig, for the present. 

bor*nc]Ömcn (natu, genom^ 
men), fid^, take up. 

SBorrat (-eg, *e), m., Pro- 
vision. 

borfid^tig, cautiously. 

bor*fteIIen, fid^, imagine. 

borübergcl^enb, temporarily. 

borhJi^ig, impertinent, in- 
trusive. 

bortourfSbolI, reproachfully. 

boraüglid^, excellently. 
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SEBad^e (-, -n), /., guard. 

toad^fen (u, a) , f., grow. 

toa^tf^aben, hold watch. 

toagcn, dare, venture. 

SBaöen (-S), m., carriage. 

SBagenfcnfter (-§), «., car- 
riage window. 

SBaöenne^ (-eö, -e), n., 
luggage rack. 

SEBogentür (-, -en), /., car- 
riage door. 

tDaffien, choose. 

toafix, true, genuine; nid^t 
— ? is it not so? don*t 
you? wouldn't you? 

toäl^ren, last, continue. 

tDol^renb, while; (gen.), 
during. 

tDäl^renbbeffen, meanwhile. 

SBalter, a boy's name. 

tüäl^en, roll. 

toanbern, f., wander. 

SBonberftaat (-§), m., tra- 
veling outfit. 

SEBonbpf eiler (h5), w., pil- 
lar, pilaster. 

SSßonbul^r (-, -en), /., clock 
(on the wall). 

tDcmn, when? 

tocccm, warm. 

tpomen, warn. [ing. 

SBomung (- -en), /., warn- 

hxtrum, why? 

toa^, what, which; — ift 
benn ha^, what does that 
mean? f= ettoa^, some- 



thing, an3rthing; aKe^, — 

bon, whatever; — für, 

what kind of. 
SBoflcr (-«), n., water. 
SBeg (-eg, -e), w., way, 

road, path. 
toeg, away. 
toeö*blafcn (ie, a), blow 

away. 
toeö*fa]^rcn (u, a), push 

away, remove. 
totQtn (gen. ) , on account of . 
toeg*ge]^en (ging, gegan*' 

gen), f., go away. 
hjeg*laffen (ie, a), omit. 
toeg*3iei5en (30g, gegogen), 

pull away. 
toel^ren (dat.), forbid, pre- 

vent. 
toeibifd^, womanish. 
toeil, because. 
SEBeite (-, -n), /., while, 

time. 
h}einen, weep. 

SBeife (-, -n) , f., way, man- 
ner, 
toeifen (ie, ie), show, point 

out. 
toeife, white. 

SBeifefelb, name of a place, 
toeit, distant; nod§ — , still 

further; fo — , so far; e§ 

ift nod^ nid^t fo — , it has 

not reached that point 

yet. 
toeiter, further. 
toeld^, who, which, some. 
SBelt (-, -en) , /., world. 
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toenben (tDonbte, öctDonbt), 

turn, 
hjcnig, little. 
tDenigftcng, at least. 
tocnn, when ; if ; — . . . aud^, 

although. 
tDCr, who, whoever. 
lücrben (tourbe or a, o), f., 

become, grow, be; shall, 

will, 
toerfcn (a, o), throw. 
SBerlaeug (-c8, -c), n., 

tool, instrument. 
SBertobicÜ (h5, -c), «., ob- 

ject of valuc. 
SBefcn (-§), «., being, crea- 

ture. 
toctteifem, vie with, com- 

pete with. 
lüid^ttg, important. 
toibcrftcl^cn (toiberftanb, tot* 

bcrftonbcn) , withstand, re- 

sist. 
Iric, as, as if, how, however, 

than, like. 
trtcber, again; immer — , 

again and again, re- 

peatedly. 
iDtcberl^oIen, repeat. 
totebcr*fommcn (lam, o), 

f., come back, return. 
SBicgc (-, -n), f., cradle. 
tDtegcn, rock. 

SBiefe (- -n), /., meadow. 
toxlb, wild. 
SBin^cIm, William. 
SBiHc (-ng, -n), m., or 

SBillcn (-§), m., will. 



totnbcn (a, u), wind, twist 
totnfcn, beckon, wave, mo- 

tion. 
SBtpfer (-^), m., tree top. 
toir, we. 
totrflid^, real; really, in- 

deed. 
mttmUxt, /., reality. 
SBtrtfd^aft (-, -en), f., 

Household. 
hJtff cn ( toufete, Qtton%t) , 

know, know how. 
tüO, where, when, why, un- 

der which. 
tDÖbex, to which, in which, 

whereupon. 
SBod^c (-, -n) , /., week. 
loogen, fluctuate. 
toöijl, well, no doubt, of 

course, probably, I sup- 

pose; — ober iÖ»eI, willy- 

nilly; einem — fein, like 

one. 
SBol^Igef allen (-S), «., plea- 

sure, approbation. 
iDol^ItooHettb, kind, benevo- 

lent; kindly, benevolently. 
SBol^nftube (-, -n), /., liv- 

ing room. 
SBol^ngimmer (-S), n., liv- 

ing room. 
tooHen, will, shall, bc will- 

ing, want, intend, be about 

to. 
SBonne (-, -n) , f., bliss, de- 

light. 
toorauf, whereupon, to 

which, after which. 
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SBort (-es, *er or -e), »., 

Word. 
toortloS, speechless. 
tDÜl^lenb, gnawing. 
SBunfd^ (-e§, ""e), w., wish. 
txmnfd^en, wish. 
tPÜtbig (g^n.), worthy. 
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gol^Ien, count. 

8(ö^re (-, -n), /., tear. 

gärtltd^, tenderly. 

ael^n, ten. 

Sel^nmal, ten times. 

Beteten (-S), »., signal, 

sign, 
geigen, show, point out. 
Seit (-, -en). /., time. 
geitobfd^nitt (-§, -e), w., 

period, portion of time. 
geitöertreib (-§), w., pas- 

time, amusement; fid^ — 

mad^en, amuse one's seif, 
geitung (-, -en), f., news- 

paper. 
8e|)ter (-S), n., scepter. 
gerbiegen (o, o), bend. 
serbred^en (a, o), break, 
aerf liefen (o, o), dissolve. 
aerftreuen, fid^, scattcr. 
getergefd^rei (-S), n., yell, 

loud cry. 
geng (-^, -e), n., stuff, 

material ; bummcg — , 

nonsense. 
Si^ÖC (-, -n) , /., goat. 



Qiegenbodf (-eg, 'e), w., 

he-goat. 
SiegenftaH (-€§, 'e), w., 

goat stable. 
sieben (30g, gesogen), f., 

go, move; 1^., pull, draw. 
giemlid^, rather, somewhat, 

quite. 
aierlid^, dainty. 
Simmer (-§), n,, room. 
gittern, tremble. 
gu (dat.)f to, with; too; 

auf . . . — , towards. 
auerft, at first. 
3ug (-e§, ""e), m., train, 

feature, puff. 
3U*geben (a, e), admit, 

yield, consent. 
3U*ge]^en (ging, gegangen), 

f., go towards. 
3unäd^ft, presently, at first. 
3ur = 3U ber. 
3urüdf*benlen (haä)it, ge* 

bad^t), remember; — an, 

recall. 
3urüd*fa]^ren (u, a), f., 

drive back. 
3urüd*geben (a, e), give 

back, return. 
3urüd*ge]Öen (ging, gegan* 

gen), f., go back, return. 
3urüd*fommen (fam, 0), f., 

come back, return. 
3urüd*Iegen, travel over, 

Cover. 
SurüdfpraHen, start back. 
3urüd*fd^ieben (0, 0), push 

back. 
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8rt^ auf gerien 



gurütffhtlen (a, u), \., sink 

back, 
gurürfftüracn, f., plunge 

back, rush back, 
gufammcn, together. 
3ufatnmen*fa]^rcn (u, a) , 

f., Start up. 
3ufamtncn*fallen (fiel, a), 

collapse. 
3ufammen*Ic0cn, fold up. 
3ufaTmncn*nifcn (ic, u), 

call together, assemble. 
3ufamtncn*fd§Iaöcn (u, a), 

strike together ; btc ^önbe 

über ben Äopf — , clap 

the hands. 
|uf amtnen*f d^nüren, lace up ; 

ba^ $er3 — , tighten the 

heartstrings. 
3U*f(^Itefecn (o, o), lock up. 



3U*fe]^en (a, t), watch, 

look at. [dition. 

8uftcmb (-es, *e), m., con- 
3U* trauen, give one credit 

for, believe one capable of 

doing. 
3U*toad^fen (u, a), f., grow 

up, overgrown. 
3UlüeiIen, sometimes, oc- 

casionally. 
3tt)ar, to be sure, indeed. 
3toei, two. 

8toetfel (-g), w., doubt. 
3h)etmal, twice. 
3tDett, second. 

ätoiKinö (-§, -e), m., twin. 
3totnöen (a, u), force, 

compel. 
3h)tfd^en (ia^, acc), be- 

tween. 



